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Kavand I.

Muinasslaavi keele ajaloo ülevaade.

Vokalism

1. — Slaavi keelte foneetiline süsteem koosneb järgmi-
sist häälikuist:

I. Vokaalid (klambreis lisatud muinasslaavi vasta-

vad tähed):
täis vokaal id: Z(h) и (oy) õ (ы) е (е) е (и)
о (о) а (л) $ (а) р (ж)
redutseeritud vokaalid: i (ь) ja й (ъ)

11. Konsonandid (klambreis vastavad muinasslaavi

tähed): p (n) Z(t) k (к) b (в) </(д) #(г) / (x) s (с)
s (ui) z (?) ž (ж) / (л) г (p) m (м) n (ii) v (в)

2. — Üksikvokaalid on arenenud indo-euroopa keelte

vokaalisüsteemist järgmiste häälikuseaduste alusel, mida kõige
selgemini näitab olukord muinasbulgaaria ehk muinasslaavi

(lühendatult msl.) ehk kirikuslaavi keeles:
indo-eur. i > slaavi ь: msl. кьдовл ’lesk’ — lad. vidua',

овир 'lammas’, vrd. lad. ovis\
indo-eur и > slaavi ъ : снъхл ’minia’, muinasülemsaksa

snur, lad. nurus ; лъжькд ja vrd. eesti lusikas, mis on laenatud

vene keelest tol ajal, kui slaavi keeltes ei olnud lõplikult
arenenud и > ъ ja i > ь;
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indo-eur. 1 püsib slaavi keeles /-na: жнкъ ja lad. vivus <

vanemast gvlvus ; грнкл — sanskriti griva 'kukal’;

indo-eur. и > slaavi keeltes ы: дымъ = lad. fuinus ; мышь,

vrd. lad. mus\ сынъ = leedu sünus.

Vokaalid н ja ы tekivad slaavi keeltes peale selle sageli
veel ьja ъ pikenemise kaudu. Eriti sageli võib seda näha

iteratiivseis verbides, mille iseloomustavaks jooneks on just
tüvevokaali pikenemine: iipt-льстнтн, aga iteratiivselt лрилнштлтн,

ja iteratiivselt Vt. punkti 14.

Indo-eur. e säilib sellisena: ja lad. veho, ьсрж ja
lad. ferõ-,

indo-eur. e on slaavi keeltes andnud e (i), mille hääl-

damine oli esialgu nähtavasti avar e-häälik, näit, кирл, vrd. lad.

võrus; сила = lad. sõmen.;
indo-eur. о püsib sellisena: кость, vrd. lad. costa 'roie’,

ja гость = lad. hostis;
indo-eur. о aga muutub я-ks: длтн, vrd. lad. dare\ ?нлтн,

vrd. lad. nõtus < gnotus;
indo-eur. a on vastupidi arenenud o-ks: ось = lad. axis',
indo-eur. a on säilinud я-na: млтн, vrd. lad. mater,

ьрдтръ, vrd. lad. fräter.
Sellest nähtub, et indo-eur. lühikesed о ja a on slaavi

keeltes kokku langenud o-häälikusse ja pikad indo-euroopa
õ ja a on samuti kokku langenud, nimelt я-häälikusse.

3. — Kõik indo-euroopa diftongid on monoftongideks
muutunud. Kui slaavi keeltes esinevad praegu diftongid, on

nad hiljem tekkinud redutseeritud vokaali ь väljalangemise
tõttu /-hääliku järel, vt. kavandit II p. 13. Indo-euroopa dif-

tongid annavad ühesuguse resultaadi, olenemata algupärasest
pikkusest, s. o. ei ja ei ning ou ja õu jne. langevad kokku:

indo-eur. ei > i: hth == leedu eiti ’minema’; крнкъ = leedu

kreivas 'kõver’; ?нмд, vrd. kreeka /u/ла ’talv’;
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indo-eur. oi > e (t): снигь = got. snavws. Ainult sõna

lõpus on ta mõningail juhtudel arenenud Z-ks, nii nom. pl.
рлкн, aga vrd. kreeka Aöyot; leedu takal ’teed, rajad’ = msl.

toijh; ja samuti 2. sg. imperatiivi Берн ’võta’ = kreeka gpepotg

(2. sg. optatiiv);

indo eur. ai > ё (я) alati: № = lad. laevas',

indo-eur. eu > ou, kusjuures püsib harilikult eelmise

konsonandi palataalsus resp. tekib jot-häälik üleminekuhääli-

kuna: людье < *leudh-, vrd. muinasülemsaksa Uut 'rahvas’;
любъ < *leubho~, vrd. got. liufs ’lieb’.

Indo-eur. ou ja au on mõlemad > u, missugune häälik

muinasbulgaaria keeles märgitakse kreeka ortograafia eeskujul

оу-na. Algupärane ou esineb: роудл, vrd. got. raups ’рипапе’,

ja au : oyvo. vrd. lad. auris, leedu ausis ’kõrv’; соу\ъ = leedu

saüsas ’kuiv’; тоуръ = lad. taurus.

4. — Slaavi keelte vokalismi tähtsamaid iseärasusi on,

et vokaalid sõna alguses omandavad sekundaarselt proteeti-
lise üleminekuhääliku, nimelt palataalsed häälikud /- ja ve-

laarsed u-:

e- > ie-, näit. к:стъ ’on’ < * esti, vrd. lad. est\

i- > ii- > jb- > i- : prepositsioon hz < jbz, vrd. leedu iš;

й- > uu- > км- : кыкнжтн, kuulub verbi juurde оуунтн ;

u- > uu- > къ- : къпнтн ’вопить’, kuid kui eelneb prefiks,
siis veel ilma w-ta: къ?-ъпнтн ;

o- ja p- ees on proteetilise hääliku tekkimine slaavi keel-

tes kõikuv : msl. 'узкий’, kuid poola keeles w-: 'waski;

**горь 'угорь', kuid poola keeles w-: ■wqgorz;

mis on sündinud t
— г ees, on raske ütelda, sest on

kõikuvusi; ilma /-ta: ид- 'sööma’, vrd. leedu edu ’ma söön’.

Nii msl. Iмь, uiiih, -ьстъ jne., kuid samast tüvest /n > ia\ iwih

’loomasõim’ ja kõikuvusega juba msl. ъдъ ~ идъ 'mürk'.
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5. — Nii sõnaalguline kui ka sõnaseesmine i on slaavi

keeltes põhjustanud tähtsaid häälikumuutusi. /-hääliku järel
on nimelt muutunud:

о > e, eriti tähtis on see tähele panna morfoloogias.
Sellest tuleneb siis kõikuvus село ~ noAie < *poljo, samuti näit,
instr. селомЕ ~ полемв; женоlж ~ доушыж <

*
duyj,oig või vok.

ЖСНО ~ SГСМЛIС ;

oi > ei ja sellest näit, sageli kaasuste lõppudes „kõva-
des" tüvedes t, kuid „pehmeis", mis kõik on ju moodustatud

sufiksaalse j abil, esineb и : lok. sg. рви — крд)н või lok. pl.
рдБъдъ ~ крл]нхъ ;

ъ < ь: рлвъ, kuid конь < *konji)', gen. pl. женъ — доушь;

ы> и : instr. pl. рлвы ~ Kp.ijH, мжжн. Ehk ka tüves

iiiiith ’õmblema’ = leedu siüti. Siis slaavi keeltes: siüti > sibiti

> ШНТН.

Muutumatult säilivad i järel häälikud a ja g (ж). Kuid

tugevasti on muutnud oma kvaliteeti ®, mille häälda-

mine algusest peale on olnud väga avar ning lähenenud ä-

häälikule. Seetõttu i ja sisihäälikute (y, ih, ж, uit) järel on и > а.

Ka see häälikuseadus on tähtis slaavi keelte morfoloogia
mõistmiseks. Nii on слышдтн < слышътн võrdne oma moodus-

tiselt verbiga кндитн (vrd. preesensis võrdselt 3. is. sg. слышите

ja кнднтъ). Samuti ka üksiksõnus, näit, удсъ < y-ece või жале

< жмь, mis vastab saksa Qual <
* gaeli-.

6. — Nasaalvokaalid. Slaavi keeltes esinevad

huvitaval kombel ka nasaalvokaalid, ja nimelt $ (л) ning g

(ж). Need nasaalvokaalid on praegu elavaist slaavi keeltest

säilinud ainult poola keeles. Teistes slaavi keeltes on na-

saalne artikulatsioon kaotsi läinud ning säilinud ainult

puhtvokaalne element. Vene keeles vastab я < д ja у <ж,

vrd. ндте 'viis’ = пять ja мжже = муж, kuid poolas piqc
ja tnaž.
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Need nasaalvokaalid on tekkinud:

indo-eur. em, en > £: tathks, vrd. leedu temptyva ja
скатъ = leedu šventas',

indo-eur. от, ол > ж : ?жкъ = leedu žambas äär; kant’

(siit eesti hammas), ahd. kamb : ж?ъкъ, vrd. lad. augustus, gooti

aggwus 'kitsas’.

Kuid võib tekkida ka algupäraseist nn. sonantseist

л-ist ja /л-ist, mis on indo-euroopa vokaalidevahelduse ehk

apotoonia (Ablaut) saadusi.

7. — Indo-euroopa vokaalide süsteem oli tekkinud eri-

liste rõhutingimuste tagajärjel järgmiselt:
kaduaste rõhuta asendis: о i и n m r l

e-aste rõhulises asendis: e ei eu en em er ei

o-aste rõhulises asendis: о oi ou on от or oi

Käesolevas tabelis iga püstloodis rida moodustab eri

apofoonia-rea.
Nasaaldiftongide astmevaheldus slaavi keeltes kajastub

järgmises arengus: от, on > ж, em, en > a ja ka n, m > a.

Leedu keeles leiame viimasel puhul im, in ehk um, un.

Slaavi keeltes on nähtavasti kaduastmes tekkinud samuti

üle im, in > Slaavi keeltes leiame n ja m vasted, näit.:

десАтъ ’kümnes’, vrd. leedu dešimtas, got. taihunda; iiamatl,

vrd. leedu atmintis 'mälestus’ ja lad. mens.

Kuid kui n, m satuvad vokaali ette, siis sonantseist

nasaalidest on arenenud in, im või nn, um ja vastavalt sellele

slaavi keeltes lii, lm või ън, ъм. Vrd. mlhith = leedu mineti’,

rphi.iT.Tn, гънатн, дъмж, vrd. leedu dumiii ma puhun, тьмд või тъмл.

8. — Suuri muutusi on sündinud ka diftongides, mille

lõpposana esineb liikvida — r või l (vt. eespool antud astme-

vahelduste tabelit). Ka nende arengus on olnud maksev

slaavi keelte foneetika põhiseadus, et kõik silbid pea-

vad olema lahtised, s. o. ei või lõppeda konsonandiga.
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Seepärast olid ju diftongid ei, ea, oi, oa monoftongeerunud;
nasaaldiftongid olid silbi lahtiseks muutnud sellega, et

puhas nasaali hääldamine silbi lõpus kadus, seevastu aga
eelnev vokaal arenes nasaliseeritud vokaaliks. Liikvidaga
lõppevate diftongide ümberkorraldamine nii, et sünniks lah-

tine silp, on aga olnud pisut keerulisem, ja siin on slaavi

keeled läinud peaaegu igaüks ise rada. Kõige paremini sel-

gub see järgmisest tabelist:

lõunaslaavi keeltes vene keel poola keel

(ka muinasbulg.)

or ra oro ro

oi la 010 lo

*er re ere rze(rzo)
*el ' le 010 le(lo)

Kõige lihtsamini on lahtine silp tekkinud vene keeles.

Siin on liikvida järel arenenud sama vokaal, mis seisab liik-

vida ees. See nähtus kannab vene grammatikas nimetust

„polnoglassije u (полногласие). Poola keeles on sündinud

vokaali ja liikvida ümbervahetus ehk metatees (or > ro,

er > re jne.).
Balkani slaavlaste keeltes — serbia ja bulgaaria ja ka

muinasslaavi keeles — on nagu poola keeleski sündinud me-

tatees, kuid sellele lisandub vokaali pikenemine о >□(>>»)

ja e > £(>«).

9. — Pisut teisiti on arenenud samad diftongid sõna

alguses. Siin oleneb areng algupärasest intonatsioonist.

Näiteid:

leedu gardas ’корреГ: msl. грддъ vene город poola grod
avesta varsa ’juuks’: клдсъ волос wtos

leedu dervä ’tõrv’: дръко дерево drzewo

leedu velka 'tõmbab’: клтштн волочь wlec
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Kui see intonatsioon oli tõusev ehk akuut ('), siis on

kõigis slaavi keeltes sündinud metatees ühes vokaali

pikendusega: leedu ärklas ’ader’: msl. рдло, venes рало ja
poolas radlo. Või *örmo- ’õlg’: msl. рдмо ehk рдмд, vene

рамо, poola rami%.
Kui intonatsioon oli langev ehk circumflex (~), siis

halkani slaavlastel on samuti nagu eelmisel juhul ra-, kuid

vene keeles ja poola keeles ro- (tšehhis aga ra- nagu halkani

slaavlastel!)
*orsto-: msl. рлстъ, venes рост ja poolas rost;
*orlija: msl. рдлт, venes роля ja poolas rola.

Võrreldagu veel leedu älkti 'nälgima’: msl. лакомь, vene лако-

мый, poola lakomy. Kuid teiselt poolt langeva intonatsiooniga:
*olki>tb‘. msl. ллкъть, vene локоть, poola lokiec. Samuti

*o~ldbjr. msl. ллдьн, vene лодя ja poola lödž.

10. — Sonantsed r ja / on arenenud paralleelselt sonant-

sete nasaalidega (zz, tn). Nii on leedu keeles arenenud zr,

zzr ja z7, ui ja slaavi keeltes vastavalt ьр, ър ning ьл, ъл.

Muinasslaavi keeles on see algupärane olukord tunduvalt

tumestunud. Kirjaviisis esinevad siin redutseeritud vokaalid

ь, ъ harilikult liikvida järel, siis ръ, рь, лъ, ль ja seejuures
ei tehta palju vahet ь ja ъ vahel. Nii et üldiseks juhuks on

enamikus ръ ja лъ. Vene keeles on siin sündinud redut-

seeritud vokaalide vokaliseerumine ьр > ep ja ър > op, kuna

ъл, ьл > ол, kus vahetegemine ь ja ъ vahel Z-i eel on seega
kaotsi läinud;

Vrd. msl. урънъ, kuid vene черный, siis < *чьрнъ; msl.

съ-мръть, vene смерть, siis < *съмьрть; msl. кръмл, vene корма <

*кърма; msl. грънъ, vene горн < *гърнъ; slaavi *вьлкъ (vrd.
leedu vilkas)’, msl. влъкъ, vene волк, kuid vrd. poola wilk\
*жьлтъ = msl. жлътъ, vene жёлтый; *дьлгъ = msl. длъгь,

vene долгий; *пълнъ = msl. плънъ, vene полный; *вьлна =

msl. влънд, vene волна 'laine’ ; *хълмъ = msl. хлъмъ, vene холм.
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11. — Diftongide oi ja or, ei ja er puhul ilmneb eriti

selgesti ka vanade intonatsioonide saatus slaavi keeltes. Indo-

euroopa keeled on tundnud üldse kolme liiki intonatsiooni:

pikkadel diftongidel ja osalt pikkadel vokaalidel on olnud

algupäraselt tõusev intonatsioon ehk akuut ', lühikesil dif-

tongidel ja osalt pikkadel vokaalidel on olnud langev into-

natsioon ehk circumflex ~, kuna lühikestel vokaalidel on

olnud lühike langev intonatsioon ’. Need intonatsioonid on

elavaist slaavi keeltest püsinud ainult serbokroaadi ja sloveeni

keeles. Tšehhi ja poola keeles on intonatsiooni olemasolu

tagajärgi tunda vokaali kvantiteedis. Tšehhi keeles on näit,

algupärane akuut üksikvokaalil säilitanud pikkuse, kuna algu-
pärase langeva intonatsiooniga (~) vokaal on lühenenud.

Vene keeles intonatsioon on selgesti eriteldav nn. „polno-
glassije“ puhul. Me nägime juba, kuidas vanast intonatsi-

oonist olenevalt olid arenenud r- ja /-diftongid sõna alguses.
Veel ulatuslikumalt esineb sama nähtus sõna keskel:

er, ei, ör, öl (mis on saadud indo-euroopa pikkadest dif-

tongidest er, ei, õr, õl) arenevad vene keeles nii, et rõhk on

~polnoglassije“ teisel osal, sest akuut on algupäraselt olnud tõu-

sev intonatsioon, niisiis orõ, olö, ere, ele > elö ehk olö. Vas-

tavad lühikesed diftongid on kandnud circumflexi, see on aga

langev intonatsioon, mistõttu rõhk nüüd asetseb vene keeles

~polnoglassije“ esimesel osal, niisiis öro, ölo, ere, ele > ölo.

Näit.:

*or (leedus varnas)', msl. крлиъ, tšehhi keeles lühikese

zz-ga vran ja vene keeles ворон.
*'ör (leedus varna)', msl. крднд, tšehhi keeles pika <z-ga

vräna ja vene keeles ворона.
Nii on vene keeles algupäraselt tõusev intonatsioon olnud

järgmistel „polnoglassije" juhtudel:

корбва, солбма, корбль (laenatud germaani nimest Karl),

берёза, молокб (pl. молбкп), молоть, волбчь, шелом, ворота,
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мороз, дорбга, болбто, борбть, беречь, беременеть, берёста,
умереть, порбг.

Algupärasele langevale intonatsioonile osutavad vene

keeles:

гброд, волос, борода (aga ak. бброду), дерево, сторона

(ak. стброну), сторож, голова (ak. голову), сором (murdeis, =

kirjakeeles срам), жблоб, зблото, нбров (murdeline, = kirja-
keeles нрав), гблод, холод, вблость, боров, перед, через,

берег, молот.

12. — Õpetus slaavi intonatsioonidest on raskemaid pea-
tükke slaavi keelte grammatikas. Palju küsimusi on siin veel

lõplikult selgitamata. Ta on raske seetõttu, et siin hiljem
(nagu leedu keeleski) on sündinud hulk vanade intonatsi-

oonide muutumisi uuteks intonatsioonideks, millist nähtust

nimetatakse metatooniaks. Nii on algupärane akuut (')
muutunud teatud tingimustel uueks langevaks intonatsiooniks

ehk uus-circumflex’iks, ja vastupidi — vana langev
intonatsioon (—) on arenenud uueks tõusvaks intonatsiooniks

ehk uus-akuudiks. Metatoonia põhjused ei ole täiesti

selged. Ta esineb igatahes sageli seal, kus sõna lõpust on

kadunud redutseeritud häälikud, nn. jer-id (ь ja ъ) ning kus

tüvele on lisandunud uued tuletusosad — sufiksid või pre-
fiksid. Eriti ilmekalt selgub see, kui võrrelda liht- ja liit-

adjektiivide rõhuolusid, sest et ju liitadjektiiv slaavi keeltes

moodustub nii, et lihtadjektiivile (msl. нокъ gen. нонд, dat.

нокоу jne.) lisandub relatiivpronoomen *io- vastavas käändes

(нокъ-|-н, gen. нокл —f€ro, dat. иокоугему jne.). Uute osade

lisandumise või äralangemisega on muutunud aga sõnade

rütm ja seetõttu on põhjalikult muutunud ka vanad into-

natsioonid tüveosal. Kui tüvel on olnud algupäraselt langev
intonatsioon (~), siis võib see muutuda mitte ainult uus-

akuudiks, vaid ta võib teatud tingimustel ka üle karata kas

eelnevale või järgnevale silbile.
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Kõigi nende teooriate põhjal võib väga paljudel juhtu-
del ka vene keeles seletada, miks vene liikuv rõhk asetseb

sel või teisel silbil. Algupärasest circumflex’i intonatsioonist

vene ~polnoglassijega“ sõnus tuleb lähtuda näit, sääraseil

liikuva rõhu juhtudel: он молод, kuid молодой человек;

хблодно, aga холбдный, дорого — дорогой; kuid kui algu-
pärane rõhk oli tõusev ('), siis ta jääb samale kohale püsima,
muutudes ainult uueks langevaks rõhuks (mis vene keeles

tegelikult küll langeb kokku vana akuudiga, ~polnoglassije“
puhul siisorõ, 010 jne.). Näit, сыто—сытый; здоров—здоровый.

Neid juhtusid slaavi keelte morfoloogias, kus sünnib

metatoonia, on üsna rohkesti; üks iseloomulikumaid on näit,

gen. pl. й-tüvedes (tüüp жена) : võrreldagu säärast vaheldust,
kus tüvel on olnud intonatsioon —: nom. сторона (üle
karanud sufiksile), aga algupärane vahekord on säilinud ak.

sg. сторону; kuid uus-akuut on tekkinud gen. pl. сторбн.
Nii veel näit, noomenid голова, борода jne.

Kuid liikumata rõhk sõnadel nagu берёза, ворона,

сорбка, мерёжа jne. eeldavad tüvel intonatsiooni '.

Tüve intonatsioonide erinevusest seletub ka näit, rõhu

ülekandmise võimalus vene keeles noomenilt prepositsioonile,
nimelt ainult sel juhul, kui noomeni tüvel on olnud — : vrd.

на голову, за город, итти по воду, без году, kuid alati

näit, на берёзу, на дорогу jne. Kuidas prefiks on muutnud

endist intonatsiooni või rõhuasendit, võrreldagu näit, ворот,

aga поворот, переворот, коловорот; teiselt poolt aga rõhu

tagasitõmbumine prefiksile, näit, заволока, наволока, бёз-

толочь jne.
13. — Redutseeritud vokaalide — ь ja ъ — areng slaavi

keeltes. Me näeme sageli, et algupärased häälikud ьjaъ on

kas hoopis kadunud või vokaliseerunud. Vokalisatsiooni taga-
järg on muinasslaavi ja vene keeles ühesugune: г > о ja
ь > e. Lääneslaavi keeltes (tšehhi ja poola keeles) on mõle-
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mai juhul tekkinud e ja serbo-kroaadi keeles a. See redut-

seeritud vokaalide kadumine või vokaliseerumine ilmneb sageli
juba muinasslaavi tekstides. Mida noorem tekst, seda roh-

kem selliseid juhtusid. Üldiselt on slaavi keeltes sündinud

l ja ъ areng seaduse järgi, mida tema leiutaja, tšehhi keele-

teadlase järgi sageli nimetatakse Havlik’u seaduseks. Selle

põhimõtted on:

Kui mõnes sõnas on vahetult järgnenud mitu silpi, mille

vokaal koosneb ainult ъ- või к-st, siis sõna lõpust lugedes
on paarituarvulistes silpides sündinud kadu ja paarisarvulises
silbis vokalisatsioon ; näit, съ шьвьцьмь 'rätsepaga’ on korra-

543 2 1

тьмьница > тем'ница. Selle seaduse järgi on kadu aru-
2 1

saadav ka neis silpides, kus ъ või ь seisab ainult ühesainsas

silbis мзда > мьзда, тма > тьма, бдЬти < бъдЪти, много

< мъного jne. Sõna absoluutsest lõpust ja viimati mainitud

juhtudes on ъ, к kadu nähtavasti sündinud esmajärjekorras,
nagu näitavad muinasslaavi tekstid. Muinasslaavi keele

kohta tuleb tähele panna veel järgmisi arengupunkte:

b) Paljudes muinasslaavi ürikuis esineb ш, ж, y, iut ja
жд järel ь asemel ъ. Nähtavasti seetõttu, et need sisihäälikud

on varakult depalataliseerunud, s. o. kaotanud oma palatali-
satsiooni; nii iiAiiih > нлшъ, млжь > мл.жъ jne.

c) Havliku seaduse alla ei käi need juhud, mis on tek-

kinud r, /, n, tn juhtudest, vt. eespool punkti 10.

päraselt andnud с шевцём', отьць > отец, вънъ > вон,
2 1 2 1

a) On vahel märgatav metafoonia (Umlaut’1) tekkimine.
Nimelt on ъ > ь ja vastupidi ь > ъ selle järgi, kas järgne-
vas silbis esineb taga- või esivokaal: aga lok. või

adverbid кънъ ’вон’, kuid кыш < кънъ. Samuti бкдстн < бъдътн.

Vastupidi нь/дл > мъздд, тыла > тъмд, кърыы > кърънл (fem., пот.

sg.) jne.



14

Veel mõningaid näiteid vokalisatsiooni illustreerimiseks:
весь 'kõik' < кьсь, шелъ läks’ < шьлъ, любовь < любъкь, домо-тъ

'see maja’ < домъ-тъ, крспокъ < крепъкъ, лгнсць < дгны|ь.

Sageli vahelduvad vormid, kus esineb vahel kadu, vahel

areng täisvokaaliks; näit, шелъ < шьлъ, kuid pl. шьлн > шли

on täielikus kooskõlas Havliku seadusega. Ehk отец < отьць,

kuid gen. отыр > отцд. Nii on vene keeles (ja muinasslaavi

keeles) tekkinud nn. liikuv e ehk о („е и о беглые* vene

grammatika terminoloogias). Loomulikult on siin sündinud

hiljem palju analoogilisi üldistusi. Vene keeles peaks olema

nom. sg. шьвьць > швец, kuid gen. шьвьца > шевца; selle

asemel öeldakse nominatiivi eeskujul швеца.

14. — Vokaalide vaheldus ehk apofoonia (Ablaut) eten-

dab ka slaavi keeltes tähtsat osa. Vt. punkti 7. Sageli on see

jäänud täninigi slaavi keeltes tähtsaks funktsiooniteguriks,
eriti verbi ajaloos (nagu saksa keeleski, vrd. binden, bänd,
gebunderi). Slaavi keeltes on tähtis meeles pidada seda vähe-

malt iteratiivsete verbide moodustamise puhul. Nende verbide

iseloomujooneks on tüvevokaali pikenemine. Nii saame paral-
leelsed arengud:

e — ё > slaavi keeltes e — ть". оугнстя, оугнсстн ja iteratiiv

оугнттдтн; погрсБй, ногрстн 'matma’ — погръклтн;

о — о > slaavi keeltes о — а: новости ’välja-
torkama’ — ; косн&тн ca — прпкдсдтн са ;

i — l > slaavi keeltes ь — и; съкерж, съвьрлтн — съг>нрдтн;

7ДКДННДТН ; OVIIhp/n, ovt.ipiiTii — огмнрдтн; уьтж,

YHCTH YHTATH '

и — й > slaavi keeltes ъ — ы: нддъмд, ндд&тн 'peale
puhuma’ — нддымдтн; 'õhkama'

— въ^дыддтн;

— сцывдтн; посълж, посъллтн — посылдтн; оу-съндтн

(< *оусъпняти) — оусындтн.

Muud vokaalid jäävad iteratiivseis verbides muutumatuks.
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Konsonantism.

15. — Indo-euroopa keeltes on arvatud algupäraselt
olnud olevat nelja liiki klusiile: tenues (/, p, k), tenues aspi-
ratae (th, ph, kh), mediae (b, d, g) ja mediae aspiratae (bhr

dh, gh). Neist tenues aspiratae esinevad indo-euroopa keel-

tes väga harva. Slaavi keeltes on aspiratsiooniga read kokku

langenud vastavate lihtsate tenues’te ja mediae’tega. Näiteid

(velaaride kohta näiteid allpool):

t, p : msl. трн 'kolm’ — lad. tres, kr. ro«g; мдтн 'ema’ —

lad. mäter", плоутн 'vee peal sõitma' — kr. ллеоэ, leedu plaati
'loputama'; теплъ ’soe’ — lad. tepidus.

th, ph: msl. mäthth — muinasindia manthati ’ta segab
ümber’; msl. utiu 'vaht’ —

muinasindia phenas ’vaht’.

d, b: msl. домъ ’maja’ — lad. domus\ сидитн 'istuma’ —

lad. sedeõ, leedu sede'ti 'istuma’;

bh, dh : muinasvene рьдръ 'tumepunane’ — muinasindia

rudhiräs 'punane, verine’, lad. ruber\ когь — muinasindia

bhägas 'osa, õnn, arm’, kreeka cpayelv ’sööma’; медъ 'mesi,,
mõdu’ — muinasindia mädhu; vene боб — lad. faba.

16. —
Erilist tähelepanu vajab indo-euroopa velaaride

(guturaalide) areng slaavi keeltes. Indo-euroopa keeltes eel-

datakse olnud olevat kolme liiki velaare: puhtvelaarsed (&,.

&/z, g> gh)> labiovelaarsed (&y, kvh, g“, guh) ja palataalsed
(£, kh, g, gh). Slaavi keeltes on kaks esimest liiki ühte lan-

genud puhtvelaarsete kasuks. Need esinevad slaavi keeltes

k ehk g kujul. Kolmas rida aga on slaavi keeles arenenud

s- ja z-häälikuks (leedu keeles s ja ž). Viimati mainitud

arengus erinevad slaavi ja balti keeled teistest indo-euroopa.
keeltest Euroopas (kus esineb siin puhas velaar, näit, gooti
keeles h, k, g). Näiteid:

£, kh, g, gh: клюуь (k) — lad. clavis, leedu kliüti ’kinni

jääma, konksu rippuma jääma’; о-стегь 'ihukate, rõivas’ (g) —
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leedu stögas 'katus’, ülemsaksa dah, lad. tegõ ; мычи (gh) —

leedu miglä, muinasindia mSghäs 'pilv’.
kif, Ы, gu, gnh (vrd. ladina keeles qa, ga ja gooti

keeles q ja hw häälikud): къто (ku) — leedu kas 'kes’, lad.
quis, got. hwas\ б-ьгъ (gy) — leedu be'gti jooksma’, kreeka

ytftopai ’ma põgenen’; снъгъ (guh) — leedu sniegas 'lumi’,
got. snaiws, lad. nivem ninguit.

g> gh'. деслтБ (k) — lad. decem, kreeka dexa, got.
iaihan, aga leedu dešimt; ?hith (g), leedu žinöti — lad. gnõscõ,
got. kannan. ; ?нмд (gh) — lad. hiems; (gh) — lad. vehõ.

17. — Algupärane s-häälik jääb üldiselt slaavi keeltes

püsima. Näit, ciitri, = got. snaiws; сынъ, vrd. got. sunus;
«осъ — saksa Nase', млсо — got. mims jne, Nii vastab slaavi
keeltes 5 vanale indo-euroopa s-ile, kuid ühtlasi palataalsele
velaarile (£). Kuid sageli on vana 5 arenenud /-häälikuks
ja nimelt, kui s-i ees seisis indo-euroopa Z, u, r, või k. Vrd.

соухъ = leedu saksas oyxo, vrd. leedu aasis 'kõrv’, got. auso\

мъхъ — leedu musai 'sammal’, lad. mascas', блъхл = leedu
blasä ; iihviTH — lad. pinsõ, pistas; щд < *loisa~, vrd. got.
laists", Mt.vb ‘karusnahk’ <X *tnoiso- ; кръхоу 'ülal' < *vrsu-, vrd.
lad. verrüca-, ptxi ’mina ütlesin’ < *reksom (minevik, mille

tunnuseks on 5, nn. 5-aorist), бы,vi 'mina olin’ < *bhasom

(sama moodustis).

18. — Eelmisest selgub, milliseist indo-euroopa alli-
kaist on sündinud slaavi keeltes häälikud k, g, ja / (= k,
г, x). Hiljem, juba slaavi keelte iseseisvas arengus, on need
velaarid allunud tähtsaile palatalisatsiooni muutusile. Neist

on arenenud muinasslaavi keeles y, ж, c või q, ? (< vare-

mast д?), ш. See muutus on sündinud kolmes järgus, kus-

juures igal järgul on olnud oma eri tingimused.
I palatalisatsioon. Tagajärjeks on y, ж, ui. See

on kõige vanem palatalisatsioon ja on tekkinud siis, kui к-,
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II palatalisatsioon. Tagajärjed q, ? ( <д?) ja c.

Selle palatalisatsiooni on põhjustanud peamiselt velaarile
eelnev vokaal, ja nimelt, kui selleks on olnud ь, a või н.

Seejuures on ka tähtis silmas pidada velaarile järgneva
vokaali iseloomu. Arvatakse nimelt, et kui selleks oli ъ või

ы, siis need takistasid teise palatalisatsiooni tekkimist. Üldi-
selt on teine palatalisatsioon palju piiratum kui esimene ja
esineb peamiselt üksikuil tuletusõpilistel juhtudel: aga
кънагынн 'княгиня’; MicAqb, ; лнце nägu’, aga лнкъ; iaza

'haigus’, польза 'kasu’, 'rada’; оты|ь, юньць, samuti süfikseis

-ы|е (сръдыр), -ыр (мышыр), -нца (дт.кнця), kuid -нкъ püsib (vrd.
оууеннкъ — oyY€HHip). Sageli iteratiivsele verbides: рек* 'ütlen’—

OTpHipTH, мръкн&тн — мрыртн, дкнгн&тн — сми.хъ — нд-

смнсдтн jne.
111 palatalisatsioon. Tagajärjed samad nagu eel-

misel juhul, seega q, ?, c. Selle palatalisatsiooni põhjustajaks
on ainuüksi velaarile järgnev и või h, kusjuures mõlemad

peavad tekkinud olema vanast indo-euroopa oi- või «/-difton-

gist (võrdle esimese palatalisatsiooni puhul!). Need

juhud esinevad ainult teatud käändeis deklinatsiooni tüüpi-
del рокъ ja рлкд (vt. neid!). Peale selle imperatiivis, mis on

slaavi keeles tekkinud vanast indo-euroopa optatiivist, mille

г-, x-häälikuile järgnes i- või e-vokaal. Viimaste all mõistame

arengut, lähtudes indo-euroopa häälikutesüsteemist: />•»
z > h, ez>H, e — e, <?>t. Siis muinasslaavi häälikute ь,

н, e ja t (kui t. = indo-euroopa ei) ees. Näited: рекж 'mina
ütlen’ — реуешн 'sina ütled’, ртуь 'kõne'; мрдкъ — мруьнъ ;

богъ — vokatiiv коже ; стрд.хъ — adjektiiv стрдшьнъ, verb стршнтн;

жнкъ = leedu gyvas ; слогхъ — слышдтн < *слыиптн; мъногъ —

komparatiiv мъногкдн. Ühend sk areneb muinasslaavi keeles

stš>štš (assimilatsioon!) >št (dissimilatsioon!); paralleelselt
zg > жд : коскъ ~ adjektiiv воштднъ < * коштънъ vahast’; —

adjektiiv можданъ *мождг.нъ.
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tunnuseks oli -oi- (nagu näitab kreeka keel). Nii saame

verbist рештн 'ütlema' vastavad imperatiivi vormid: sg. ры,н —

] щпе, kuid vrd. näit, рекл 'mina ütlen’. Kolmandaks esi-

neb see palatalisatsioon mõnes üksikus sõnatüves: цшм
'hind' = leedu kaina, lad. poena < * quoina; = got. hails ;

дзило, зило 'väga', vrd. leedu gailiis\ звезда (<дзв-кздл), цвитъ

<*kvoito-. Viimasel kahel juhul, s. o. kus on algupäraselt
olnud kv, gv, on palatalisatsioon sündinud ainult balkani

slaavi ning vene keeles, mitte aga lääneslaavi keeltes (vrd.
poola keeles gwiazda 'täht' kwiat 'lill').

19. — Põhjalikke muutusi konsonantismis on põhjusta-
nud konsonantidele järgnev Z-häälik. Enamikus tulevad need

juhud arvesse Zo-sufiksiga moodustatud maskuliinides ja
neutrumeis (tüüp конь, полю) ja ZtZ-sufiksiga moodustatud fe-

miniinides (tüüp ?емли). Konjugatsioonis on peajuhud Zo-su-

fiksiga moodustatud preesensid (воргж, глаголи») ja sageli z-ver-

bides (tüüp хвдлнтн), kui tüve хвдлн- lõpul i muutub > Z lõppude
ees, mis algavad vokaaliga, näit. 1. isik хвдльь 'kiidan’

< хвллн-л> ХВЛЛI&, või nomen actionis 'kiitmine’: хвлленне

<двдлн -j- енне.

1. к k ч ё

г ’ ж ž (< varemast dž]
xx ш s

Tegelikult sünnib siin I palatalisatsioon. Näit, нллклтн:

идлуж < *piakjp, улокткъ — уловъуь 'inimlik’ (Zo-sufiksiga pos-

sessiivne adjektiiv, nagu lad. pater — patriusy, стръгж 'ma

valvan’ — стрлжл < *stragia\ дъхнжтн 'hingama' — доушл < duchia.

2. т t I . . >
(шт št, kuid vene keeles ч

д d J ' ' |жд žd, vene keeles ж< жд

sk, zg kolmanda palatalisatsiooni puhul > sts, zdz > st,
zd (dissimilatsiooni tõttu): дъска, aga lok. sg. ДЪСТТ, ; YÄOKtYhCKl.,

aga lok. sg. mask, улокиуьстт ; ’mets’ -- lok. sg.
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мстлтн 'pilduma' — 1. sg. praes. мешт« < *metjp, venes

мечу; ;кадлтн 'janunema’ — 1. sg. praes, й>ай>д;а; жажда ’janu’
< *žqdia; свить 'valgus’ — скшптл 'küünal’ < svetia, v. свеча.

st, zd -j- i arenevad st ja žd, tegelikult langevad kokku

t, d-p i arenguga. Kuid siin on olnud arengukäik st, zd-\-i >

stš, zdž > štš, ždž ja siit dissimileerudes st, žd. Vene keeles

aga on püsinud nende kahe juhu vahel vahe. Nii t, d-\-j. puhul
ч, ж, kuid siin щ ja жж. Näit, 'kuulutama' — 1. sg.

praes, ja part, къ^киштснъ ; прнгкоэднтн 'külge naelu-

tama’ — 1. sg. praes, прнгвождд, iteratiiv прнгкожддтн.

i on põhjustanud tugeva palatalisatsiooni; ometi r-i

puhul on see palatalisatsioon vanabulgaaria keeles kadumas:

кол» ehk колл < орлтн — 1. isik, praes, op® op*, kuid

sageli ka оря, samuti море, оуод® < морге,

5. n p ПЛ plп р пл pl
б b .

.

бл Ы

В V 1 вл vi

м пг мл ml

on tekkinud balkani slaav

:uhäälikuna /, nn. Z epenthi
seled. Sageli puudub ta к

Labiaalide järel on tekkinud balkani slaavlaste keeltes ja
vene keeles üleminekuhäälikuna /, nn. I epentheticum. Seda ei

tunne lääneslaavi keeled. Sageli puudub ta ka muinasslaavi

tekstides, eriti н ja e ees. Põhjuseks on asjaolu, et uusbul-

gaaria keeles on see epenteetiline / sekundaarselt kõrvaldatud

3. С 5 . . Ш S

Г + { > 1
3 Z ] I Ж Z

пьсдтн 'kirjutama’ — 1. sg. praes, ininu; < *ptsip\ пдстн

'karjatama’ — пдшд 'karjamaa’ < pasta', 'siduma’ — 1. sg.

praes, кажж < жже 'köidik' < *pzie.

4. н п н ii

л / ■ -j- / л /

рг р г
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20. — Lahtiste silpide seadus. Vanad indo-

euroopa konsonantühendid on slaavi keeltes suurel määral liht-

sustunud, sest siin maksab seadus, et silbid olgu lahtised, s. o.

lõppema vokaaliga. Vt. punkt 8. Sõna sees võivad esineda

ainult sellised konsonantühendid, mis on võimalikud ka sõna

alguses, s. o. silbi alguses. (Siia kuuluvad näit, bl, br, gv,

dv, zv, zg, zd, st, št, žd jne.). Kuid enamikus juhtudes jääb
vanust konsonantühendeist püsima ainult viimane. Fonee-

tiliselt tuleb seda mõista nii, et eelmised konsonandid assi-

mileerusid viimasega, tekkis geminaat ja see hiljem lühenes,
näit, kt > tt > t sõnas патъ 'viies’ = leedu penktas', потъ

'higi’ < *pokto- ja kuulub etümoloogiliselt verbi juurde пек*

'ma küpsetan’. Sama ühend kt palataalsete vokaalide ees

areneb nii nagu ti, s. o. annab vanabulgaaria keeles шт, vene

keeles ч : ношть ’öö’ = leedu naktls; мошть 'võim’ < *mokti-

< mog -j- ti-, kuulub verbi juurde мог* 'ma suudan’. Sageli
just infinitiivides, nagu пештн < *pekti, aga prees, пек» ’ma

küpsetan’; жегл ~ жештн. Samuti näit, дъштн 'tütar’ < dъkti
r

leedu dukte.

Konsonantide kadu silbi lõpul esineb aga näit, сънъ ’uni’<;
*supno-, vrd. kreeka vnvog ; длдто < *dolbto, vrd. verb дълвнтн.

Väga sageli tuleb arvestada seda seadust verbi ajaloos,
kui lisanduvad sufiksid või lõpud, mis algavad konsonandiga.
Nii infinitiivi lõpu -ti ees :■ гретн 'kraapima’ ja ’aerutama’ <

*grebti, sest prees. 1. isik гревл; samuti võrdle: тети ’lööma’

ja тепж; /-partitsiibis: нлетж ~ плелъ < *pletlo- ja плдж ~ пдлъ;

нжтн-sufiksiga verbides: 'üles ärkama’ <*b*dnpti,
sest selle kõrval въдитн ’ärkvel olema’; crbhäth Välgatama’ ~

ja see protsess algab juba muinasbulgaaria keeles, nagu näi-

tavad kirikuslaavi tekstid. Näiteid: коупнтн — коупш ’ost’;
докръ — /о-sufiksiga aga добль 'vapper’; стдкнтн — 1. sg. praes.

стлклиь, ka iteratiiv стдк.штн; нмдтн 'võtma' — 1. sg. praes.
kuum; земш < *zemia; кордкль laensõna kreekast xoQaftiov.
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свить; t&h&th — toiihth ; aoristi tunnuse 5 ees: жег* ~ 2. pl.
aor. ждете < *žegste\ рскл, ~ 2. pl. aor. рнсте; ja samuti 1. sg.

aor. рнхъ < *reksom ; ждхъ < *žegsom.

Vormiõpetus.

Noomen.

Slaavi keeltes eraldatakse kuus deklinatsiooniklassi:

1) indoeur. o-tüved, mis vastavad ladina teisele deklinatsioonis

(amlcus) ; 2) «г-tüved, mis vastavad ladina esimesele deklinatsioo-

nis (mõnsa); 3) Z-tüved, millele vastab ladina deklinatsioon

nagu ovis ; 4) «-tüved nagu ladina friietus ; õ) il-tüved, mil-

lele vastavad kreeka õq>Qvc„ sanskriti bhrüs 'silmakulm’, ja

6) mitmesugused konsonanttüved.

I deklinatsioon. Tunnuseks on kõvadel tüvedel

-о- ja pehmeil -io- lõpposana. Geenuse poolest võivad nad

olla ainult maskuliinid ja neutrumid. Kõvade tüvede näitena

esitame рокъ ’aasta’ ja pehmete tüvede alalt конь 'hobune’;
vastavalt neutrumis лито 'suvi’ ja полю ’põld’.

Sg. Nom. рокъ КОНЬ лито ПОЛЮ

Gen. рокл КОН» ЛИТЛ нош

Daat. рокоу коню лътоу ПОЛЮ

Ak. рокъ конь лито нолю

Instr. рокомь КОНГСМЬ литомь IIOAKMh

Lok. poip KOIIH Atru ПОАН

Vok. pOYC КОНЮ

Pl. Noid. роцн копя лад поли

Gen. рокъ конь лътъ ПОЛЬ

Daat. рокомъ конкмъ литомъ полкан.

Ak. роки конш лътд ПОЛЮ

Instr. роки КОНН литы ПОЛИ

Lok. poq-вдъ коннуь AtTltfb IIOAHVL



22

Duaal. Nom.-Ak. рокл коню лътъ ноли

II deklinatsioon. Tunnuseks on kõvadel tüvedel

-ä- ja pehmel! -la- lõpposana. Geenuse poolest võivad nad

olla peaaegu ainult feminiinid. Kõvade tüvede näitena olgu
f>ff.KA 'käsi', vastavalt pehmete tüvede näitena землю 'maa'.
Pehmete tüvede näiteina võrreldagu veel змню, допил, сктлнтл,

одеждл, окыр, нзл 'haigus', тжуа 'vihm'.

Sg. Nom. р>кл

Pl. Nom. (юкы

Gen. (юкъ

kahest esimesest näitest ainult sg. nominatiivi vormi poolest.
Siia tüüpi kuuluvadki kõik sõnad, mille sufiksiks on -ынн :

господынн, гръдынн uhkus’, милостыни, поустынн jne., või mille
sufiksiks on -bji, -iji: лдднн 'laev’, крени 'korv’ ning mõned

maskuliinid: ежднн 'kohtunik’, бллнн (балки) 'arst', kithh 'kõneleja',
KopehYHH 'laevnik', кръмкунн tüürimees’, къннгъунн ’kirjatark’ jne.

Gen.-Lok. рокоу коню A1;TOV нолю

Daat.-Instr. (ЮКОМЛ КОНЮМЛ ЛИТОМД ПОДНЯЛА

от. р/ьКД Землю БОГЫНН млъннн

Gen. QmKhl Землм БОГЫИМ млъинм

Daat. 0т1|Ъ Земли БОГЫНН млъннн

Ak. p/hK/ь Землю БОГЫНЮ млънню

Instr. р/ьКО1Л| Землюю Богышею млъннкш

Lok. pml|t Земли

ЗемлеVok. р;ко :нннчлп:ннп.|(1и

ШИГИНнигиоя

geuAH EOriilllEÄ МЛП11Н1А

БОГМНЬ млъннн

Daat. рл;клнь землпмъ когышлмъ млънннмъ

Ak. ftmKhl БОГЫНН млъннн

Instr. Р&КЛМН ZCHALUIH Б0ГЫ1ШМН млъннммн

Lok. р.пКЛХЪ Зем.шхъ БОГЫНОДЪ млъннодъ

Duaal. Nom.-Ak. Р<ь1|Г. Земли БОГЫНН млъннн

Gen.-Lok. р&коу Землю БОГЫПЮ млънню

Daat.-Instr. p/ühAIJA Землглмл БОГЫШЛМЛ млъннглмл

Kaks äärmist näidet БОГЫНН ja млъннн — erinevad
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Pl. Nom.

Gen.

Daat.

Ak.

Instr.

Lok.

Duaal. Nom.-Ak.
Gen-Lok.

Daat.-instr.

Siia rühma kuulub siiski ka veel kaks neutrumit, mis

deklineeruvad aga ainult duaalis.

Nom.-ak. oyh ’silmad’, оушн 'kõrvad’; — gen.-lok. оуью

~ oyhk), оушью — oviiihk) ; — daat.-instr. oyhi.u ; оушнмл.

IV deklinatsioon. Siia kuuluvad tüved, mis lõpe-
vad lühikese м-ga ning on kõik geenuselt maskuliinid. Neil

on väga tihe kokkulangemise tendents esimese deklinatsioo-

niga (рлвъ). Seetõttu on juba muinasbulgaaria keeles nende

III Deklinatsioon. Tüvi lõpeb lühikese z-ga. Siia

kuulub väike arv maskuliine nagu боль 'haige’, гвоздь,

ГОЛУБЬ, господь, гость, грътдпь, лдкъть*, медведь, ИОГЬТЬ, огнь,

псулть, тать 'varas’, уръвь, жгдь ’süsi’ jt. Seevastu väga suur on

feminiinide arv: бллдь ’eksitus’, вьсь ’küla’, видь Teadmine’,
зъль ’kurjus’ jne. Esitame meskuliini näitena пжть ’путь’ ja
feminiini näitena кость 'luu'.

Sg. Nom. ПЯТЬ КОСТЬ

Gen. ПЯТИ KOCTH

Daat. ПЯТИ KOCTH

Ak. пл.ть кость

Instr. ПЯТЫЛЬ КОСТЫЯ

ПЯТИ KOCTHLok. KOCTH

Vok. 11/nTH КОСТИ

пятые КОСТИ

ПЯТКИ KOCThH

ПЯТЫГК костыль

нл\тн костн

пдтьмн костьми

ПтТЬХЪ косплъ

пл;тн КОСТИ

ILnThfO КОСТЬЮ

IlmTIJ.IA KOCTLI.IA
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tüvede arv väga väike. Tähtsamaid on: волъ, домъ, полъ 'pool,
külg’, връдъ, медъ, мнръ 'maailm’, уннъ, сднъ, крлтъ 'kord’ ja
mõned teised.

V deklinatsioon. Ta erineb eelmisest selle poolest,
et tüve lõppvokaal on pikk -й-, mis vokaaliga algavate käände-

lõppude ees on lagunenud -uu-, mis slaavi keeltes areneb >

-ъв-. Kõik siia kuuluvad sõnad on geenuselt feminiinid.

Nende arv pole kuigi suur: свекры ’ämm’, нсплоды 'sigimatu
naine’, любы ’armastus’, цтлы 'ravimine’, коукы 'kirjatäht’, крдды

'kirves’, жръны 'veski', локы 'lomp, mülgas, soo’, смокы 'viigi-
puu', хорлгы 'lipp', цръкы 'kirik'.

Siia kuulub ka sõna кръкь ’veri’, mille vana vorm *кры
on muinasbulgaaria keeles kaotsi läinud, kuid sellisena säili-

nud näit, muinaspoola keeles. Muinasbulgaaria keeles on

selle sõna deklinatsioon siis järgmine: nom. кръвь — gen.

кръкс — daat. кръкн — ak. кръвь — instr. кръкыж — lok. кръкн

ja mitmuses: nom. кръкн — gen. кръкьн — daat. кръкьмъ —

ak. кръкн — instr. кръвылн — lok. кръвьдъ.

Sg. сынъ Р1. синокс Duaal. Nom.-Ak. сыны

сыноу сынокъ Gen.-Lok. сынокоу

сынокн сынъмъ Daat.-Instr. СЫНЪМА

сынъ сыны

СЫНЪМЬ сынъмн

сыноу сынъхъ

CIJHOV

Sg. Nom. 1|ръкы Pl. цръкъкн

Gen. 1|ръкъке цръкъкъ

Daat. 1|ръкъкн 1|рЪКЪКЛМЪ

Ak. l|pi>KIiKh цръкъвн
Instr. 1|рЪКЪВЬ№ 1|рЪКЪКДНН

Lok. 1|рЪКЪВ6 цръкъвлхъ
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VI deklinatsioon. Selle moodustavad mitmesugu-
sed konsonanttüved, mida tunnevad ka teised indo-euroopa
keeled (vrd. näit, ladina keeles nn. kolmat deklinatsiooni:

ops gen. õpis, гёх ~ regis, võx ~ võcis jne.). Muinasslaavi

keeles võime neid jaotada veel järgmistesse liikidesse:

а) л-tüved, mille koosseisu moodustavad masku 1 i i -

nid nagu камы ’камень’, пдамы ’пламя’ (vrd. lad. homo gen.

hominisy, ja neutrumid nagu има, крт.мд jne. (vrd. lad. nõ-

meri). Pisut erineva deklinatsiooniga kuulub siia ka masku-

linum дьнь ’päev’.

Osaliselt on vana л-tüvede deklinatsiooni säilitanud sõ-

nad, mis ainsuses lõpevad sufiksiga -«нннъ, чанинъ, -ннъ. Need

sõnad deklineeruvad nimelt pluuralis л-tüvedena. Vrd. näit,

граждане, gen. гражданъ, daat. гражданъмъ, ak. гражданы, instr. граж-

даны, lok. гражданъдъ.

b) r-tüved moodustuvad paarist feminiinist: матн ’ema’

Sg. кдмы НМЛ ДЕНЬ

камене нмене дьне

клменн HMt.HH ДЫ1Н

КДМ€НЬ НМД ДЕНЬ

клменьмь НМбНЬМЬ дьньмь

камене нмене дьне
'

Р1. к дменс. имена дьне

камень нменъ дьнъ

клменьмъ нменылъ дьнылъ

каменн имена ДЫ1Н

каменьмн нмены ДКНЫ.1Н, ДЫ1Ы

КаМбНЬДЪ нменьхъ дьньдъ

Duaal, камен н HMCHt дьнн

K.UICHOV HH C. II о у дышу

клмсньмд нмеиылд дьньмд
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(tüvi : матер-) ning дъштн 'tütar’ (tüvi : дъштер-). Vrd. lad.

mater, pater jne.

с) 5-tüved nagu ladina genus < *genos, gen. generis
<*genesos. Ka slaavi keeltes on see tüüp ainult neutrumi

geenusega. Muinasslaavi keeles on selliste sõnade arv veel

üsna suur: слово, днво, дило, дрт.ко, нсте.сд pl. 'neerud’, коло

ratas’, люто ’vaev’, нсво, око, тгло, ovxo, уогдо, лице ~ gen. лнуссс.

d) ///-tüved, mis samuti on neutrumid ning mida tarvi-
tatakse loomapoegade ja deminutiivide väljendamiseks. Näit,

телл 'vasikas’, жрт.кд 'varss’, осьла 'eeslivarss’ jne.
Sg. oTpoYA ’laps’ Pl. oTpoYATi Duaal, отроудти

OTpOYATC ОТрОУАТЪ OTpOYATOy

OTpOYÄTH ОТрОУАТЬМЪ OTpOYATKMA

OTpOYA OTpOYATT

OTpOYATKMK OTpOYATKI

OTpOYATC ОТрОУАТЬХЪ

e) Vanad konsonanttüved on ka oleviku ja mineviku

partitsiibid. Esitame siin vastavad deklinatsioonitüübid ver-

bist нести 'kandma’ ja хкллнтн 'kiitma’. Olevikus, kus tüvi

lõpeb z/Z-ga (vrd. lad. ferens, gen. ferentis):

Sg. штн Р1. Штерн Duaal. Nom.-Ak. штерн

мдтере штерт Gen.-Lok. мдтероу

мдтерн штереиъ Daat.-Instr. митерьмя

Штерн Штерн

ШтернIЛ. штернин

Штерн штерьдъ

идти

Sg. слоко Pl. слокесл Duaal. Nom.-Ak. слокеси

слокесе слокесъ Gen.-Lok. слокесоу
слокесн слокесылъ Daat.-Instr. слокесьмл

слово словеса

словесшъ СЛОВССЫ

словесе словесвуъ
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Mask. Neutr. Fem

Verbist (preesens /о-sufiksiga ?haiä):

Sg. ?HAIÄ ZIIAIA.IIITH

jne. jne.

Vastavad vormid verbist хвллнтн :

Tuleb tähele panna, et feminiin deklineerub nagu tüüp
Богыин II deklinatsioonis.

Mineviku partitsiip deklineerub samadel põhimõtetel
nagu oleviku partitsiipki ja seetõttu ta feminiin kuulub sa-

muti вогынн-tüüpi.
Mask. Neutr. Fem

Sg. мест» несъ несшим

несъшА несъшд

несъшоу несшим

Sg. Н6СЫ несы iiecäJHTU

неслантл нес&штА

HC.C/nlllTOy нес&штн

H€CmlllTI> иеслапте несяштд

IICCrtJIITCHh Н€С&ШТ6№

iiec&iiiTH несдштн

Pl. ИССлЛИД H6C&UITA

HCCmlllTh песлантк

несяштемъ несяштдмъ

lieCmIIITA нестштл нес&штА

неслаптн нес&штдмн

нсслаптнхъ нсслаптдуъ

Duaal. неслпптд IICCoJIlTH ll€Cmtl)TH

IICCd.IHTOV uecmiiiToy

нес&штемл IICC/iJIITUH

Sg. XK.UÄ ХКЛЛА VKVVÄIIITH

\кдда111тл jne. хкмашта jne.
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Samuti verbist длтн: nom. sg. ддкъ, gen. ддкъшд jne.
Vastavad vormid verbist дкдднтн kõlavad:

Sg. дкдль дкдль vkumiih

дкдлыпд jne. дкдльшл jne.

f) Konsonantsete tüvedena deklineeruvad ka kompara-
tiivid. Nende sufiksiks on -jbS-, mis liitub adjektiivi tüvega
kahte viisi: a) otseselt tüvega, kõrvale heites kõik adjektii-
vis ilmuvad sufiksid: кысокъ ~ komp, вышин, кръпъкъ ~ кръпднй,
слддъкъ СЛАЖДНН, ТАЖЬКЪ ~ тажнн, дрдгъ ~ дрджнн, лютъ — ЛЮШТНН

jne. — b) adjektiivi tüve lõpule ilmub veel -т- : нокъ — нокън,

мъногъ — мънождн, макъкъ ’pehme’ — макъудн. Deklinatsiooni

näitena esitame:

Mask. Neutr. Fem.

Sg. I.IMIhH МЬН№ М МИЛИИ

ШЛИ ЛНА 1.1МИЛИА

HMIMIIOV мьныин

мьньн mmi и: ммили л

мьньшемь шли лимл

MLIII.UJH MhllhlllH

несъшь несъше несъшя

нссыпем h Hcci.iiiciÄ.

HCCLIIIH несъшн

Pl. несъше несъшд несъшА

несъшь несъшь

несши смъ несъшл нссънпмъ

несъшд несъшА

несший несыидмн

несъшнхъ несъшдхъ

Duaal, несъшл несъшн иг.сыпи

несъшоу несъшоу

несъшемл Н€СЪШЛ1ЛЛ
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Pl. МЬНКШе I.IhHhIIIA HLIIhIIIA

HLIILIIIL MbHhUlh

МЬНБШбМЪ МЫIБНIДIЛЪ

HI.IIIJIIÄ МIЛIIЛIIЛ HhHIJIIÄ

MhHhUIH HMILIIIUIH

ШЛЫННХЪ МЬНЫНАДЪ

Duaal. MhHhUIX I.IКНБШН ШЛИJUH

HLHhIIIOV MhHhUlOy

МБНЬШСМЛ МБНЫIМШ

Paralleelselt eelmisele deklineerub

Sg. Нокии нокне нокнншн

НОКТ.ННIЛ jne. lIOKT.HIIIÄ jne.
dekli-Pandagu tähele, et ka komparatiivide feminiin

neerub nagu Богынн-tüüp.

Arvsõnad.

1. Arvsõnad едннъ, gen. единого jne. ning дым gen. дикою

deklineeruvad nagu pronoomen тъ, gen. того.

2. Arvsõna ’kolm’ deklineerub nagu Z-tüvi:

Mask. Neutr. Fem.

ТрЫ€ три Три

трьй
ТркНЪ

трн три три

TpLIIH

TphV7>

3. Arvsõna ’neli’ deklineerub osalt nagu konsonanttüvi

(уетыр-), osalt nagu z-tüvi:

Mask. Neutr. Fem.

уетыръ

Y€Ti>if»c уетырн уетырн
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YCTblfHiMb

YCTIJpH YCThIpH YCTbipH

YCThIphMII

YCThIQhXTi

4. Arvsõnad пять, шесть, седмь, осмь, девять ja ka десять

deklineeruvad /-tüvedena. Viimase puhul on säilinud ka
mõned vormid vanast konsonantsest /-tüvest: näit. lok. sg.
esineb ühendis юдннъ ui десяте 'üksteist'. Samuti on dokumen-
teeritud konsonantsed pluurali vormid: nom. десяте, gen. десять.

Pronoomen.

Ka pronoomenis on märgata mitmesuguste tüvede ole-
masolu. Tähtsamaina olgu toodud näide o-tüvedest тъ ’see’,
/о-tüvedest онъ ’tema’, мой 'minu’ ning algupärasest /-tüvest
сь 'hic' ning ylto 'quid'.

Mask. Neutr. Fem.

Sg. тъ то тд

того тон

TOMOIf тон (= tojl)
ТО TÄ

то ts

тъ

Т!,Ш,

ТО 1.1h тон

тыPl. TH тд

ТТХЪ I

nui [ tthine

ТЫ

ka neutr. ja fem.

Tl ТЫThl

TtUH |
тоъ | ühine ka neutr. ja fem.

Duaal, t.t Tt Tt

тою |
тгмл | ühine ka neutr. ja fem.
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Nii deklineeruvad окъ, онъ, тдкъ (nom. pl. тдцн, lok. тд-

-I|ъхъ), КДКЪ, IДКЪ, КБСДКЪ снкъ, сдмъ, кдннъ, толнкъ, дроугь jne.

Mask. Neutr. Fem.

Sg. онъ оно онд

•его h:iä

HSMOIf l€H (= jejl)
Н М:

Im

Ill.ll> К Im

KIIL №H

ониPl. OIIH ОНА

н,хъ 1

hmtJ
ühised vormid ka neutr. ja fem.

IÄ

нмн|
H,Vb |

ühised vormid ka neutr. ja fem.

Duaal, онд Olli; Otil;

k;io |
HM

J ühised vormid ka neutr ja fem.

и (ak.) н (ak.) н (ak.)
Samuti deklineerub мой, gen. могего jne., ндшь, yhh 'kelle’,

обой ’mõlema’, снць, gen. снцего jne.
Eriti tuleb tähele panna relatiivse pronoomeni moo-

dustamist. See moodustub nimelt pronoomenist iero, кму

jne. -j- partikkel же. Nii vastab vene pronoomenile который
muinasslaavi keeles:

Mask. Neutr. Fem.

Sg. нл:c h;;i;c глже

I€ГOЖ6 ЮАЖ6

jne. jne.
Pl. нже пже ыже

нуъже ндъже

jne. jne.
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Duaal, гаже нже иже

jne. jne.
Väga tähtis on ka z-pronoomenite osa muinasslaavi

keeles:
Mask. Neutr. Fem.

Sg. сь се сн

сего сш

семоу сен (==sejl)
сь се сыж, сн№

CHI.II> CCIM

семь сен

Рl. СНН СН СН СШ США

С€Ю l ühine vorm ka neutr. ja fem.
СНМЛ I л

Siia deklinatsiooni kuulub ka:

ylto ’mis’, gen. Yeco — yeco, daat. Yecoraoy, — ak. ylto, instr.

YHMb, lok. Y6Mh.

Adjektiiv.
Üldiselt ei ole slaavi keeltes, nagu indo-euroopa keeltes

üldse, vahet olnud noomeni ja adjektiivi deklinatsioonis. Kuid

slaavi adjektiivis on välja kujunenud eriline vahetegemine
’määramata’ ja 'määratud’ deklinatsiooni vahel, missugust
vahet tunnevad ka germaani keeled Slaavi keeltes on „määra-
tud" deklinatsioon tekkinud selle kaudu, et lihtadjektiivi нокъ,

gen. нова, daat. иокоу jne. (nagu tüüp, ркь) on liitunud vastavad

vormid pronoomenist */&, gen. iei-о, daat. гему jne. Nii saame

nn. liitadjektiivi deklinatsiooni:

CH,Vb l ühine vorm ka neutr. ia fem.
снмъ

СЫА США CH С1ЛА США

<;нмн ....

1 ühine vorm ka neutr. ja fem.
СН\Ъ 1

Duaal, сыл сна сн CH
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Mask. Neutr. Fem

НОКЫНМЬ NOB&№ HOKO№

Duaal, нокш HOBT.H HOKT.H

HOKO' M> I ühised vormid ka neutr. ja fem.
НОВЫНМД j

Näitena io-adjektiivi kohta esitame siin komparatiivi
vormid:

Sg. КЫШЬНЬН, -ИНН

КМIIIIЛНЖГO

КМ ППЛПOIСМO X
— Nom.

KhllllhllHHMь

ВЫШЬННI€МЬ, -HHHMb

Pl. кышьннн

KIJIIII.IIHHVI. 1
.... ,

У ühised
КЫШЬНННI.IЪ I
ВЫШЬННН

вышьнннмн |
.... junised

вышьнннхъ J

КЫШЬНКК КЫШЫIIШ

кышьннн

Kiti llll>tl If H

— Nom. KijiuhNtÄVh

КЫШЬННШ -N№№

кышьннн

КЫШЬНПМ ВЫШЫIМН

vormid ka neutr. ja fem

= Nom. = Nom.

vormid ka neutr. ja fem

Sg- новън, новый новое нов.ш

НОВЛ1СГО новым

новоу|емоу новин

= Nom. = Nom. НОК&К

HOK«№Mb HOKtH

Pl. HOKHH ПОКЫННОКДГЛ

новынхъ |
новынмъ 1

[ ühised vormid ka neutr. ja fem.

новым = Nom. = Nom.

новынмн |
нокынхъ 1

■ ühised vormid ka neutr. ja fem.
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Duaal. Kiiiuilii iaia KIU 111LII H H КЫIIIIIННН

кыиплюю ] , . , ...

) ühised vormid ka neutr. ja fem.
КЫПНIПННМД I

Märgitagu, et ka partitsiipidel võivad olla liitvormid,
näit. part, prees.: несын gen. нссяштдюго jne.; fem. hcc&uithia

gen. iiccmiiiTAiÄ; neutr. нсс&штсге gen. iicc/lihtahuo jne.

Isikupronoomen erineb tunduvalt geenusega pronoome-
nist. Selle deklinatsioon on järgmine:

Sg. 'mina’ ты 'sina’
MCIIC ТСБС ССБС

MII, LIilll; TH, ТСБТ, CH, ССБI

MA, MCIIC ТА, ТСБС CA, ССБ6

ULIIOIä) ТОKOLL СО KOLL

Mtiiit tcki сект

Nagu teisteski indo-euroopa keeltes, nii ka slaavi keeltes

jaotatakse verbid kahte suurde rühma: 1) teemavokaaliga
ehk temaatilised verbid, kus tüve ja lõppude vahel sei-
sab eriline teemavokaal e või о preesensi moodustamisel, siis

Pl. мы кы

ндсъ кдсъ

ндмъ кдмъ

ны, ндсъ кы, кдсъ

ИЛИН клин

нлсъ кдсъ

Duaal. къ кд

ндю к дю

нлнл кдмд

ak. НА а к. кд

Verb.
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1. sg. *bherõ, 2. *bher-e-si, 3. *bher-e-ti\ 1. pl. *bher-o-mes,
2. *bher-e-te, 3. *bher-o-:di. Muinasslaavi keeles vastab sellele

mitmesuguste muutustega lõppudes: верж, верешн, веретъ, всрсмъ,

верете, вержтъ. — 2) а tema а tilised verbid, kus see teema-

vokaal puudub ning lõpud liituvad otseselt tüvele, näit. 1. sg.
*es-mi, 2. *es-si, 3. *es-ti\ 1. pl. *s-mes, 2. *s-te, 3. *s-onti.

Sellele vastab muinasslaavi keeles: »есмь 'ma olen’, ieen, жетъ,

hsci.it», I€сте, сжтъ.

Üksikute mooduse ja tempuse vormide kohta tähenda-

tagu:
1. Imperatiiv läheb tagasi vanale indo-euroopa opta-

tiivile, mille tunnuseks oli, nagu näitab kreeka keel, -oi-.

Nii muinasslaavi keeles sg. неси, pl. песете o-tüvedes; корн

'võitle’, pl. ворнте — /о-tüvedes ja дкддн, pl. двмнте — /-tüvedes.

2. Slaavi keeltes on säilinud minevikuvormina ka ao-

rist, mis moodustatakse harilikult perfektiivseist verbidest

lõpuleviidud tegevuse väljendamiseks minevikus. Selle moo-

dustamine sünnib kahel viisil: a) on olemas lihtne aorist,
kus verbi tüvele lisatakse tormans -e- või -o-: 1. sg. нддъ

’ma kukkusin’, 2. пдде, 3. нлде; 1. pl. плдомъ, 2. падете, 3. пддж;

1. duaal, пддокт, 2. пддетд, 3. падете. — b) on olemas 5-aorist,
s. о. tüvele lisatakse eritunnus s, millele liituvad otseselt

lõpud. Slaavi keelte hä dikuseaduste põhjal võib see s tea-

tud-tingimustel muutuda /-häälikuks, vt. eespool punkti 17.

Peale selle võib sündida tüves vokaalipikendus, s. o. ablaut,

ja nimelt:

e — ё: несж 'mina toon’ — iitci «*пё/г-\- s-) ’inina

tõin’ või рекж 'ma ütlen’ — рт>дъ (< *rek $-) 'ma ütlesin’.

о — о: водж 'ma torkan’ — вдсъ (<C *bod-\-s-) ’ma tor-

kasin’.

i ~ i : уьтж 'ma loen’ — yhct. « 'ma lugesin’.

r ~ er: мьрж 'ma suren’ — мр-кдъ « *mer-\-s ) 'ma surin’.
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(Vrd. aoristi vasteid kreeka keeles : AeZjra» — aor. eltjrov ja
ypdqpco 'ma kirjutan’ — aor. еурси/ш 'ma kirjutasin’.)

3. Teise minevikuvormina on slaavi keeltes tekkinud

omapärane imperfekt, millele ei leidu vasteid teistes

indo-euroopa keeltes. Imperfekti formansiks on -ад, mis esi-

mese palatalisatsiooni juhtudel ja Z järel areneb -ад vormiks.

Muinasslaavi keeles juba tekib varakult kontraktsioon: не-

сьауь » несись või глаголаадъ » глагола,ve. Imperfekt moodusta-

takse harilikult imperfektiivseist verbidest kestva tegevuse
väljendamiseks minevikus.

4. Ühel juhul on slaavi keeles säilinud ka eriline tin-

giva kõneviisi vorm — konditsionaal — ja nimelt ver-

bum substantivum’ist: 1. ehmi> 'ma oleksin’, 2. eh, 3. eh; 1. pl.
бнмъ, 2. ehctc, 3. ел; [duaal. 1. ehki, 2. внста, 3. ehctc).

5. Juba muinasslaavi keeles puudub eriline vorm fu-

tuurumi jaoks. Selle väljendamiseks on perifrastiline vorm,

peamiselt бждж 'ma saan’ abil.

6. Slaavi keeltes on säilinud ka infinitiivi kõrval vana

supii n u m, mille tunnuseks on olnud *-tum, nagu ladina

keeleski. Infinitiivi lõpp on siis -tl (датн), kuid supiinumis
-Ьъ (дать).

Üldiselt võime slaavi keeltes eraldada viis konjugatsiooni
liiki: 1. preesensi tunnuseks on teeniavokaal -e о- : нссстъ,
inf. нести; selle kõrval võib infinitiivis esineda ka veel tüvi

a-gSL: керетъ, inf. вьрлтн ; — 2. preesensi tunnuseks on

-ne— -no- ja infinitiivis -пр-'. дкнгнетъ, inf. дкнгнлтн; — 3.pree-
sensi tunnuseks on -ie— -io-, kusjuures sageli võib esineda

infinitiiv, laiendatult tz-ga: inf. ; т&гетъ, inf.

тлатн ; оретъ, inf. орлтн ; дт.д.истъ, inf. дталтн ; цгл-тетъ, inf. утлин ;

коупоуютъ, inf. коупоклтн; — 4. preesensi tunnuseks on -Z-:

дкдлнтъ, inf. дкллнтн või кнднтъ, inf. КНДТ.ТН ; — 5. atemaatilised

verbid, millede arv on väike: длмь, inf. ддтн ; коль, inf. истн

'sööma’; кимь, inf. къддтн ; нмамь, inf. нмътн.
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I konjugatsioon.
Preesens Imperatiiv

Sg. несж тек*

несешн теуешн

несетъ теуетъ

Рl. несемъ теуемъ

несете теуете

тек&тъ

D. несевъ теуевт.

несетд теуетд

несете теуете

Part, praes, act. несы текы

gen. несАштд тскаштд

Part, praes, pass, несомъ текомъ

Imperfekt

Esineb kolm võimalust: 1) могъ on nn. lihtne aorist; 2) нъсъ

ja ттуъ on normaalse s-aoristi näiteid ja 3) несохъ ja текохъ

IICCH Thl|H

несн ТЫ|Н

несъмъ TI,I|WL

песне тецтте

IICCtKli Ti>i|iKt

нсст.тд TLI|J;TJ

Sg. нестлхъ TGYMffb

neetune. ТС.УЛДШС

neetune теумше

P1. несыхомъ теудлхоглъ

нбсздшете, несьлсте теудлшете, теудлсте

несъдшетд, песъдстд теуддшетд, теудлстд

несъдшете, нсстлсте теудлшете, tcy.uctc

нс.стлхл; TCYA.VVm

D. нбсклуокт» TeYWOKi:

Aorist

on arenenud kahe eelmise tüübi segunemise kaudu.

Sg. могъ нт.съ ттлъ несоуъ текоуь

МОЖ€ несе теуе нссе TCY€

ноже Hf.CC T€Y€ неее T£Y€
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gen. несъшд тектакл

jne. jne.
Part, praet. act. II несли текли

Part, praet. pass, несенъ тетенъ

Infinitiiv нести тештн

Supiinum нести тешть

II Konjugatsioon

Preesens

Sg. дкнгнн

дкигнешн

дкнгнетъ

Рl. дкнгнемъ

дкнгнете

ДКНГНтТЪ

D. ДКНГНСКI;

дкнгнетд

дкнгнете

Part, praes, act. дни uru

gen. дкнгнлштл jne.

Imperatiiv

ДКНГНН

дкнгнн

дкнпгёмъ

дкнгннтс

ДКНГННК!;

дкнгннтл

Imperfekt

СЪДНЗДДЪ

съдзндше

съднълше

СЪДННДДОМЪ

съ,хнтлlll€те, -лете

СЪДННДДт

СЪХШ.ДДОКТ,

CLVHJJIIICTA, -ЛСТД

с-кдн-ЁЛшете, -лете

Part, praes, pass, дкнпюмъ

Aorist

Viimases reas esitatud näide (мнн&дъ) on tarvitusel juhtudel,

P1. МЭГОМЪ lltco 7> ТЁХОМЪ

могкете инете тнсте

могж НИСА TTJIIA

Г), могок-ё пт.сокт. THXOR-K

может» инета тнетд

можете п-ксте тг.стс

Part, praet. act. I несъ текъ

несохомъ текохомъ

несосте текосте

iiccoiiia теко iha

несохокт, текохок-к

несостд текостд

несосте текосте

kui verbi tüvi lõpeb vokaaliga.

Sg. дкнгъ Д КНГО,VI» мнн&дъ

дкнгке ДКН2К6 НН НЛ»

дкнж дкнж 1.1НН л»
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мнпждомъ

мннжсте

мннжю

Part, praet. act. I дкнгъ gen. дкнгъшл jne.; part, praet.
II дкнглъ, kuid vokaaliga lõppevad tüvedel: I мннжкъ gen

НЖКЪШЛ jne., II МННтЛЪ.

act

пн

Part, praet. pass, дкнжепъ.

Infinitiiv дкнгнатн, supiinum дкнгнжтъ.

Illkonjugatsioon. А. Primaarsed verbid.

Sg.

wtiiojiniV’А'.ШЯУ

эхэолняУэхэшняУ

'iriOXOJIIHtlHOJHflVJJ

D. ДКНГОКТ. ДКНГОХОК1; IIHIbnXOKI;

дкнжетл дкнгостд МИНЮСТА

движете дкнгосте минуете

Preesens

Sg. ZIIAIm стал; Бор№ ГЛЛГОЛБЙ

ZIIAHHIili СТ.К'.ШН BOpiCIIIH ГЛЛГОЛЖ1НН

чнэшмги4.n:ndo;iъпэшэ’LII9IVIIŽJJ

Ч.КНVOJVKJЧГ.нОоЧ'Liannž

%lWlk’OJVl’J'i.iwidiriT1WW.94.1'fflrHŽ

919IV0JVVJ319ldoH91ЭПЭЭ1Э1VHZ

D. съгек-к 1>орн;кт> тголгекъ

СИ1СТЛ БОрЖТА глдгометд

5Г||Д1€Те ст, юте г,ори; те глаголгете

Imperatiiv

ЗНАК CtH корн гл тол н

IIV(KIVVIH')oilНЗЭIIVHZ

91HV0JVVJЭ1Н4.9mhvii'/

'I.UHVOirVJ’ГПНЧ-Э4.HHVIIZ
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D. 7ПДНВЛ елнвл

СЛИТА

ворнкл ГЛАГОЛНВЛ

7НАНТА БОрНТА ГЛАГОЛНТА

Part, praes, act. ели, ворн, глаголы

Sg. СЛАХЪ

слипе

СЛАН!с

ГЛАГОАААХЛ

ГЛАГОЛААШе

ГЛАГОЛААШе

Pl. ГЛАГОЛААХОМЪ

глАголлдшете, лете

D. ГЛЛГОЛЛДХОВЛ

ГААГОЛААШеТА,

ГААГОЛААШеТе,

лете

лете

БрАХЪ

врд

ГЛАГОЛАХ?»

ГЛАГОЛА

ГЛАГОЛА

Pl. елхомъ БрАХОМЪ

врете

ГАЛГОЛАХО МЪ

гллголлетс

ГЛАГОЛАША

уйдете слете

CtlliA БрАША

врдхокл

врдстд

крсте

глдюд.дхокл

гллголлетл

глдгоисте

Part, praet. act. I ?нлвъ, елвъ,
,

глдголавъ

gen. jne
Part, praet. act.ll ?иляъ СЛЛЪ.

. врллъ. глаголдаъ

gen. зншшта, съкшта jne.
Part, praes, pass, скгемъ, Боркмъ, тголгемъ

Imperfekt

BOpiAAXTi

BOptAAIiIC

BOplAAUie

71ШУ((Н7> СТЛУОШ* коргллуонъ

сташете Борнлшете, -лете

С1ЛУ<¥> БОрГАДХЛ

CliДУ 0KR KOptJA\OKT>

7НДД1ПГ.ТД сидшетд Борплшетл, -лете

7H.W1IC.TC. С1АШ6Т6 Борлдшете, -лете

Aorist

Sg. ?НАХЪ СЛХ?»

сл

СЛ Вр.Д

D. сщоки

спета

CRCTC
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Part, praet. pass. ?нлнь

Infinitiiv ?нлтн,

Supiinum ?нлгь,

Tuletatud verbid.В
Preesens

желнжSg. днлли.

ДНЛАКШН желикшн

желнгетъдпллжтъ

Рl. ДНЛЛI€I.IЪ ЖСЛН№I.П>

желнжте

желигмп.

БеСНДОуl€lЛ'£

Бесндоужте

Бесидоуати

ДНЛАI€Те

ДНЛЛБйТЪ

D. ДНЛЛI€ВН желнгевн Б€СНДОуI€ВН

ДНЛЛI€ТА желнl€тл

желижте

БГ.ст>доун;тл

БесндоужтсДНЛАI€Те

Part, praes, act. ДИЛЛЫ желны Бесндоуы

ДИЛДI&ШТД jne.gen.
Part, praes, pass.

Sg. ДНЛАЛДЪ

ДНЛЛАШС

ДНЛЛАШС

Рl. ДНЛЛЛДОМЪ

днлллшете

диадах л;

D. ДНЛМДОВН

днлдлшетд

ДНЛЛЛШСТС

Aorist

жслндь

желн

Sg. днмдъ

ДИЛЛ

ДИАД желт,

UVVOJVVJ‘iirda4ivi'i:)

HlllOJVVJ‘hivOh

'LNVVOJVVJ
‘

Ч.НV<i’J~'Lir.MjdU
,

‘ТНЧ.Э

Бесндоукь

Бесндоугешн

весндоужтъ

ДОМ1€МЪ, Ж€Л-Ё1€МЪ, ксст.догюгь

Imperfekt
желидхъ Б€СТ>ДОВДЛ\Ъ

лалтдшс Б€СИДОВДДШ€

желтит: БССТДОБЛЛШС

ж&тхомъ Бес-Ёдотхомъ

ЖСЛИЛШСТС Б€СТДОКДДШ€Т€

ЖСЛТДХт ксстдшшхл;

IKCAT.AVOKT КССТ.ДОКДААОКТ,

жеоддшсвд Г.С.СТДОКАДШСТД

БССНДОВЛДЬ

БССНДОВЛ

БССНДОВЛ

жешдшете БесЕдокдлшете
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Part, praet. act. II дтлдлъ жслтлъ весидокдлъ

Part, praet. pass, дтлднъ жехъиъ Бесвдовднъ

Infinitiiv дтлдти жслттн Бссидовлтн

Supiinum диллть жслттъ весгдовдтъ

IV konjugatsioon. Siin tuleb eriti tähele panna muu-

tusi, mida põhjustab tüve-lõpuline -l, mis vokaaliga alga-
vate lõppude ees muutub f-ks ja põhjustab muutusi, mida

käsiteldi eespool häälikuloos punkti 19 all.

Preesens

Sg.

P1. Д-ВЛАХОМЪ желздомъ Бесъдовядомъ

Д«ЛЛСТ6 желъсте Бесидокдсте

ДТЛДША желш Бес-кдоклны

D. дтллдокг желъдовъ кесидовлдок-ь

Д1ЛЛСТД ЖСЛ1СТЛ бссъдоклстл

Д1ЛДСТ€ желаете кесидокасте

Part, praet. act. I дхллкъ жслъвъ мхидоклкъ

gen. дтл.чкъшд jne.

Sg. XKMIm К€Х1Ж СЛЫШЖ

хкллншн кеа нui н СЛЫ1ННШН

хкллнтъ келнтъ слышнтъ

PL хкдлнмъ келнмъ слышнмъ

хкллнте велите слышите

ХКЛЛАТЪ кслатъ СЛЫШАТЬ

D. хкдлнк« келнвг. слышнкг.

ХКДЛНТД келнтд слышнтд

ткллнте кслнте слышите

Imperatiiv

слышн

слышн

кслн

кслн

хкллн

хк.ллн
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Рl. ХВАЛНМЪ велнмъ слышнмъ

хвллнте велите слышите

Part, praes, act. хвала всла слыша

gen. хвалаштл jne.
Part, praes, pass, хкллнмъ велнмъ слышнмъ

D. XK.VMIKK КСЛНКТ. СЛЫШНТЁ

ВСЛНТА СЛЫШНТАХВАЛНТА

Sg. хкд.шдхъ

Imperfekt

кс.дтдхъ СЛЫ1НДД(ХЪ

ХКДЛ1ЛД111С ксдтдпн; СЛЫШДДШ€

,хкддидик; кслгдшс слкппдднн;

Pl. VKAAtA.l,VOLIL kcat.a.voml саы omavolil

VKAAtAAIlICTC KCATAUICT6 слышддшете

КСАТДУл» СЛЫШОДУК

D. \кдлмлм)кг> KCAWOBt СЛ1Л11ЛЛХО1Д

YKAAIAAIIIC.TA кслълшстл СЛЫПШ111СТЛ

X ДЛ1ДАШСТС K€5T..UII€TC СЛЫШААШ6ТС

Aorist

Sg. далнхъ келихъ слыпщъ

vkaah вели СЛЫША

VKAAH вехи СЛЫША

Р1. хвдлнхомъ вслихомъ сдышдхомъ

слышлстемшист»: келисте

ХКАЛНША КС.VT. IHA СХЫШАША

D. VKIAHVOKK КС.VIAOKT. СЛЫШЛУОКТ.

хкллнстд кедистд сдышдстд

VKA.iHCTt: келтсте слы шлете
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Part, praet. act. I хвпль või хкнлнее, вслеке, слышпке

gen. хвплБшп хвплнкЕшп jne.
Part, praet. act. II двилнле вслеле слышнле

Part, praet. pass, хкилиие, еслеие, слышные

Infinitiiv ДВПЛНТН, вслетн, спышитн

Supiinum хвплнте, вслете, слышите.

V konjugatsioon. Siia kuuluvate verbide arv on

väike: sisaldab õieti neli atemaatilist verbi: tecMh ’ma

Димк ’ma annan’, имь ’ma söön’, вемб ’ma tean’.

КЕШ.

D. I€све диве

Sg.

Preesens

Sg. 1€СМЬ Д.UIL Ш.1Ь BtMb

Рl. (ССМЪ ДИМЕ lAME

№CH ДЛСН пен кисн

1€СТЪ длстъ пстъ к-ьстъ

•есте длсте истс кисте

СЖТЪ ДЛДАТЪ ПДАТЪ КИДАТЬ

НВТ. ВЕВЕ

1€СТД ДЛСТД 1ЛСТЛ КИСТИ

№СТ6 ддсте 1ЛСТ6 кисте

Imperatiiv

кждн дл;кдь тждь кътдь

Б&ДН ДДЖДЬ ШКДЬ КТ.;КД1>

P1. БДДЪМЪ ддднмъ пднмъ къднмъ

видите

беднее

веднтп

Б&дъте ддднте нднтс

D. БЖД'ЁК'К длдик-к (ЛДНКТ

Б&Д1ТД ддднтд 1ЛДНТА
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Part, praes, act. сы gen. сжштд jne.; ддды gen. ддджштл

иды gen. аджштд jne.; биды gen. къджштд jne.
Part, praes, pass, въдомъ.

Imperfekt

Sg. бъдгь БТ>\Ъ МДЗДДЪ КТ.ДИАДЪ

КТ.Л1ПС Et НДТАП1С, ккдидпн:

elaiih: Et ГЛДТА111С етд-ёдше

Pl. KTIVOUL БИДОМЪ ГЛДТЛДОНЪ ктдидхомъ

Б-КАШСТ6 висте кц-шиете кидтлшсте

к-кл.хл; БИША 1ЛДТ>ЛДЛ кидм**

D. БТД\0К1; i;t.xoki; 1ЛДТ.ДДОКТ> кидтлдови

BtAllICTA EtCTl |ддт.дтетд к?.Д1;Л1ПСТ1

LT.JIllCTC Б1СТ6 ЦДТ>Д111С.Т(. вгдтдшсте

Aorist

Sg. KhlVb ДЛДЪ гасъ КИДЕДЪ

БЫ, БЫСТЪ ДЛ, ДЛСТЪ RCTb КЪД-Ь

БЫ, БЫСТЪ ДД, ДДСТЪ гастъ веди

P1. БЫДОМЪ ДАДОМЪ 1АСОМЪ (ГЛДОМЪ) к«д«домъ

БЫСТ6 ддсте 1ДСТС КИД1СТ€

БЫША Д1ША IACA (|ЛШа) К1; ДНЮ

D. БЫХОВ-К ДДДОКБ тсовъ (u.voKt) В’КД'ЗДОКЪ

г.ыстл Д1СТД истл вядястд

высте длсте гасте къдисте

Part, praet. act. I быкъ, ддкъ, идъ, ктдткъ

gen. быкъшд jne.
Part, praet. act. II быль, ддлъ, ixvl, ет.дилъ

Part, praet. pass, за-бъвбнъ, дднъ, мденъ, кидтлп.

Infinitiiv бытн, ддтн, истн, къд-ьтн

Supiinum быть, ддтъ, гасть, вт.дътъ
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Kavand 11.

Vene keele ajaloo ülevaade.

Vene keele ajaloo vanimas ajajärgus on sündinud järg-
mised tähtsamad muutused:

1. — Redutseeritud vokaalide (ъ, ь) kadu sõna lõpult on

vene keeles vanimate mälestiste põhjal alanud juba XI saj.
teisel poolel. Pisut hiljem algab nende kadu sõna keskel,
nii et vanimas vene keele mälestises — Ostromiri evangeeli-
umis — esineb selliseid juhtumeid ainult mõned üksikud,
kuid nende arv kasvab ulatuslikumaks hiljem. Havlik’u sea-

duse põhjal algab samaaegselt redutseeritud vokaalide areng
täisvokaalideks. Vene keeles on selle tagajärg samasugune

nagu muinasslaavi keeleski: ъ> о ja ь> e. Et sel kombel

tekkinud uus e oma hilisemas arengus allub samasugusele
protsessile nagu vana algupärane e, s. o. rõhu all kõvade

konsonantide ees muutub 'o-ks (kirjutatud e), algupärane ть

seda muutust aga mitte kaasa ei tee, siis peab ь > e areng
olema sündinud varem kui n> > e (vt. punkt 5 allpool). Näiteid

vokalisatsiooni kohta: смертный < (kirjaviis ый-

lõpuga põhineb muinasslaavi traditsioonil, normaalne oleks

смертной); сонм ’kogu, hulk’ < съньмъ, kus nominatiiv peaks
olema õieti снём ja gen. сонма < съньма, kuid üksikud kään-

ded on teineteist vastastikku mõjustanud. Vrd. veel täiesti

ootusekohaseid vokalisatsioone vanimaist allikaist; nimelt Izb.

Svj. (= Изборник Святослава) 1073: горекъше 'kibedam’

adjektiivist горькъ, või гр’Ьшеныихъ gen. pl. adjektiivist

rptmbHß; või mask, правьденъ < ’нравьдьнъ, kuid neutr.

правед(ь)но <Z правьдьно. Vokalisatsioon sünnib alati, kus on
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tegemist tautosüllaabiliste liikvidate ühenditega, s. o. vanus

ühtumeis ъл, ьл, ър, ьр, või ümberpöördud järjekorras лъ, ль,

ргъ, рь, kui need ühendid asetsevad konsonantide vahel. Ka

siin leiame esimesed näited Izb. Svj. 1073: первое (пьрвъ
исполнить ’ta täidab’; въ молчании ‘vaikuses’

(< мьль-); кровьныихъ gen. pl. adjektiivist кръвьнъ 'verine’;

долженъ < дължьнъ. — Olenemata Havliku seadusest sün-

nib vokalisatsioon sageli esimeses silbis tingimusel, et ъ, ь

olid siin rõhutatud: сохнуть 'kuivama’ = msl. съднжтн; дбхнуть
’kärvama’, kuid дхнуть 'hingama’, mõlemad = msl. дъунлтн.

Vrd. ka ъ, ь tekkelugu ja selle kajastust eesti keeles (lusikas),
kavand I punkt 2.

2. — Vene keeles on kadunud nasaalvokaalid, s. o.

muinasslaavi ж (= p) ja а(= $). Nende asemel leiame vas-

tavalt и (= у) ja 'а (= я). Et aga ka vene keeles kunagi on

olnud nasaalvokaalid (nagu nad praegu esinevad poola keeles),
seda tõendavad need vanad laensõnad läänemere-soome keel-

tes, mis on laenatud muistseilt vene hõimudelt ja on säilita-

nud tüves /г-i, näit, eesti und (gen. unna) ja msl. ждя ning
v. удить; samuti eesti sundima < msl. сжднтн ja v. судить
või eesti koonal, soome kuontalo < msl. к&диль ja v. кудель.
Ka leiame venes skandinaavia laene, kus varem pidid olema

nasaalvokaalid: варягъ < varingr, кълбягъ 'teatud rahva nime-

tus’ < kylfingr, витязь < vikingr. Vokaalide и ja 'a esinemine

vanade nasaalvokaalide p ja £ asemel esineb juba sageli Ostro-

miri evangeeliumis: глаголю, отъ куду (= msl. кждоу), ро-
дита 3. pl. aor. (= msl. родншд) jt. Juhtudest, kus vene

keeles p on esinenud tüves, mainime: дуб, зуб, дуга, тру-

диться, туча, губа, судья, узкий jne. Sageli kaasuste lõp-
pudes ja verbivormides; näit. ak. sg. руку, страну või 1. isik

вижу, несу jne. — Hariliku asemel kirjutatakse vene keeles

traditsioonikohaselt я, kuna eelmist konsonanti alati pala-
taliseerib. Sisihäälikute järel, mis on alati kas kõvad (ш, ц,
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ж) või pehmed (ч, щ), on traditsionaalsest я kirjutamisest
loobutud ning kirjutatakse а: жать 'vilja lõikama’ (= msl.

жятн), чадо (= msl. уддо). Kirjaviis я-ga ei tähenda praegu

muud, kui et eelnev konsonant on palataalne ja et sõna alguses
ning vokaalide järel tuleb hääldada j а: пять, приятный
(verbist msl. итн 'võtma’, preesens нмж), nom. pl. телята jne.
Juhtudest, kus vene keeles on esinenud, mainitagu veel:

ряд, тысяча, дятел, язык, вязать, зять, говядина jne.
3. — Vene keele vokalismi mõistmiseks on määratu

suure tähtsusega täishääliklus ehk polnoglassije vanade

liikvidadiftongide asemel (vt. kavand I punkt 8). Nii on

konsonantide vahel *or > ого: сторож; *ol > olo: голос;

> ere: берег; ainult et *el on vene keeles arenenud vara-

kult „paksuks“ Z-iks ja seetõttu ei > oi > olo\ nii langevad
vene keeles algupärased *el ja *ol kokku: молоко (vrd. msl.

ммко ja poola tnleko). Viimati käsiteldud muutust võib takis-

tada ainult eelnev palataalne konsonant ja nii vene keeles

seepärast железа (mitte жолоза!), селезень, шелем jt. (hiljem
siiski ka желоза XV saj., шеломъ, желобъ jne.).

Palju sõnu on kirikukeele kaudu tunginud vene keelde

ilma polnoglassijeta: бремя (aga беременеть), плен (kuid
полонить), млековидный (kuid молоко), власть (kuid teises

tähenduses eht vene волость), брань (kuid оборона) jne.
Arhailises ja luulekeeles esineb neid juhtumeid veelgi sage-

damini, vrd. злато — золото, град ~ город, младой ~ моло-

дой jne. Vanemas kirjakeeles esineb aga polnoglassije sageli
sealgi, kus praeguses kirjakeeles on tarvitusele pääsnud mui-

nasslaavi vorm, näit. Izb. Svj. 1073: въ полонЪ Vangis’
(= msl. къ ПАТ.IИ;), норовъ (= msl. нркъ), законъ хоронити

(= msl. дрдннтн), вередихъ ’та tegin kahju’ 1. sg. aor. (= msl.

криднхъ) jt.
Vene keeles tuleb arvestada veel teistki polnoglassijet,

mida ei tunne muud slaavi keeled. See on tekkinud krono-
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loogiliselt hiljem ja on juhtunud seal, kus meil olid üldslaavi

ühendid ъл, ьл, ър, ьр. Me näeme, et juba XI saj. peale kuni

XIV saj. hakkab mainitud ühendite puhul esinema kirjaviis,
kus redutseeritud vokaali korratakse veel liikvida järel, siis

ълъ, ьль, ъръ, ьрь : Ostr. ev. мълънн (daat. sg.) ’piksele’; мълъ-

кащь 'sõnav, ütlev’, напъаънбна ’täidetud’, кьрьглть 'nemad vis-

kavad’, съмьрьть 'surm', Чета’, ньрьсты 'sõrmi’ jt. Et siin

on tegemist tõelise häälikulise arenguga, näitavad need prae-

guse kirjakeele ja murrete sõnad, kus selliseil juhtumeil leiame

polnoglassije: верёвка вьрвъка, сумеречный (kuid vrd.

сумерки), золовка. Praegustest suurvene murdeist vrd.:

молоня (= молния), смерётушка (kirjakeeles смерть), беревно

(= бревно), черёмный 'punakas’. See teine polnoglassije
esineb, vastupidiselt esimesele, korrapäratult ja seda ei saa

vaadelda kui kindlat reeglit. Esimese polnoglassije kohta

on huvitav veel märkida, et läänemere-soome keeltes leidub

rida vene laene ajastust, mil polnoglassije ei olnud nähtavasti

täielikult veel välja kujunenud. Vrd. näit, eesti varblane

«vene воробей), värten « веретено), soome palttina
« полотно) jt.

4. — Sõna alguses esineb vene keeles o- seal, kus

muinasslaavi keeles on te ja ka teised slaavi keeled osutavad

/е-le. Sellised juhud on один (aga единый, laenatud muinas-

slaavi keelest), озеро (vrd. poola jezioro), олень, омёла, осень

(serbias jeseri), олово, орёл, овин 'rehi’, ожйна 'karuvabarn' jt.

Sageli esineb see o- veel muinasvene keeles seal, kus prae-

guses kirjakeeles on kodunenud muinasslaavi keelest laena-

tud vasted: одъва (= едва), ожь ja ожикъ (= ёж, ежевика),

още (= ещё, ka põhja-vene murdeis praegu ощб). Pole mitte

täiesti kindel, kas meil käesolevas muutuses on tegemist
erilise vene keele arengujoonega või mitte, sest et mõned

juhud o-ga leiame ka teistes slaavi keeltes. Aga kusagil ei

ole see areng siiski nii tugev kui vene keeles, kuna siin
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sellele seadusele pealegi alluvad ka laensõnad, näit, skandi-

naavia keeltest laenatud Ольга < Helga ja Олег < Helgi.
Samuti kreeka algupäraga nimedes: Овдотья (= Евдокия),
Овсей (= Евсевий), Остап (== Евстафий), Олена (= Елена)
ja ka apellatiivides nagu охидна, опитемья, оксамит jne.
Need rahvakeelsed vormid esinevad muinasvene keeles juba
XI saj. alates. Kuid samasugune nähtus kreeka laenudes
esineb ka keskaegseis bulgaaria tekstides ning on nähtavasti
seletatav kreeka keele enda muutumisega, kus ei puudu
tendents sõnaalgulise e- arenguks o-ks.

5. — Praeguses vene keeles on kokku langenud vanad

muinasslaavi häälikud гъ ja e. Kokkulangemine pn sündinud

viimase kasuks, s. o. ühises e-häälikus. Vanad laensõnad
läänemere-soome keeltes näitavad, et n hääldati muinas-

vene keeles kunagi siiski erinevalt algupärasest e-st, ja ni-

melt ,pika avara ä-häälikuna. Vrd. eesti määr <v. мкра,
soome läätti ’sealaut’ <v. клкть, soome sääli ’kaastunne’ <
v. жаль, varem kuju *жКль. Ka näitavad mõned suurvene

murded ja ka erinev e ja n> areng praeguses ukraina keeles

(vt. kavandit 111, punkt 3), et muinasvene keeles on e ja
% olnud kindlasti kaks erinevat häälikut. Seda tõendab ka

nende häälikute areng hilisemas suurvene keeles endas:

algupärane e areneb teatud tingimustes > 'о (= e), kuid

sellest muutusest ei võta osa see e, mis on arenenud vanast

?&-st. Ainult üksikud erandid esinevad: звКзда, aga nom.

pl. звФзды praeguses hääldamises = звёзды ; samuti гнЪздб
nom. pl. гнФзда (= гнёзда) ; minevik (прlо)брЪлъ

(= приобрёл) verbist (прю)брКсти ; part, praet. pass, lõpuga
-Фнный, näit, запечатленный (= запечатлённый) verbist

запечатлеть või (про)зеванный (= прозёванный) verbist

(про-)зевать, ja selle järgi ka (про)зевывать (= прозёвывать).
Kõigil neil juhtudel on tegemist analoogilise arenguga see-

suguste proportsioonide järgi, kus seisab algupärane e\ nii
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— сёстры. Siia rühma kuulub ka (vaatamata kirjaviisile e-

või я-ga) anafoorilise pronoomeni ak.-gen. -её või ея 'eam'

ja 'elus'. Vana gen. sg. lõpp oli ей (vt. punkti 18), mis

sellisena esineb muinasvene tekstides ja mask, его eeskujul

hiljem omandab ka akusatiivi funktsiooni. — Häälikute e ja ?&

kokkulangemine vene keeles on alanud üsna varakult. Juba

kõige vanemais tekstides leiame teatava arvu selliseid juh-
tumeid. XII sajandi mälestistes nii põhja- kui ka lõuna-

vene aladelt esineb n ja e segiminek kirjas juba üsna sageli.
Võib siiski arvata, et põhja-venes, eriti novgorodi murdes,

XII sajandi teisel poolel vahe e ja %-i vahel oli nõrgem kui

lõuna-venes. Edaspidises arengus vana galiitsia-volõõnia
murre, mis moodustab praegu osa ukraina keelest, säilitab

üldse algupärase vahe selle kahe hääliku vahel, kuna teised

muinasvene murded lähevad vastupidist teed. Novgorodi-

pihkva murdes vahe ja e vahel on kadunud nähtavasti

XII ja XIII saj. jooksul. Tuleb aga siiski rõhutada, et ka

põhja-vene murrete seas esineb praegugi alasid, kus vana

vahe n> ja e vahel ei ole täiesti kadunud. On nimelt näit,

selliseid põhja-vene murdeid, kus vana n on arenenud z-

häälikuks, kusjuures arengu tingimused võivad olla mitme-

sugused. Seetõttu aga, et traditsiooniline vahetegemine n

ja e vahel kirjas üldjoontes säilitati suurvenelaste poolt isegi
XV—XVII saj., püsis ?&-i tarvitamine kuni käesoleva uue

ortograafiani, ja nimelt sellisel kujul, nagu seda tunnevad

XI ja XII saj. muinasvene mälestised. Kuid ometi leidus ka

kuni Oktoobrirevolutsioonini kehtinud vene kirjakeele vanas

ortograafias sõnu, kus n asemel kirjutati ebaajalooliselt e.

Siia kuuluvad juhud nagu: брежжиться, ведро, верея

(= веръя), песокъ (= пКсокъ), семья

(ukr. Имя!), деверь, дремать, прилежно,



52

6. — Muutus e > 'о. See muutus puudutab ainult algu-
pärast e-d ja ka e-d, mis on vokaliseerunud 6-st: ta esineb
eelneva pehme ja järgneva kõva konsonandi vahel ainult rõhu-
lises asendis. Samuti sünnib see absoluutses sõna lõpus,
jällegi ainult, kui rõhk temale langeb. Tuleb meeles pidada,
et pehmete konsonantide hulka kuuluvad ka ш, щ, ja ж, mis

alles XIV saj. algul depalataliseeruvad. Kirjas tarvitatakse
o-d alati ainult ц järel, kuid ж ja ш järel ainult siis, kui on

olemas paralleelvorme o-ga kõvade konsonantide järel. Vii-
mati mainitud juhul võib seda o-d alati seletada vormilise

üldistusena, näit, et instr. sg. ножом (sõnast нож) on tekki-

nud eeskujul nagu столом (sõnast стол), samuti врачом

(sõnast врач) jne. Selle kõrval esineb ka kirjaviisi ножём

ja врачём, kuid alati отцом sõnast отец. Näiteks veel, kus

algupärane e> 'о: бёрдо, весёлый, дёготь, лёгкий, переплёт,
ребёнок, тётка, защёлка jne. Juhtumeid, kus е on arenenud

vokalisatsiooni teel varemast 6-st: пёс (gen. пса), огонёк

(огонька), овёс (овса), чёткий, шёл (fem. шла), murdeis

ярём (gen. ярма), стёкла, дёрнуть, завёртывать jt. Sõna

lõpus esineb selline ё, näit.: бельё, враньё, старьё, своё, моё,
ещё. Et ё puudub adverbides уже ’juba’ ja не ’mitte’ sele-

tub nähtavasti nende erilise rõhutusega lauses (rahvakeeles
siiski ka ужо). Verbi alalgi etendab see seadus tähtsat osa

несёшь, несёт, несём ja nende analoogial ka несёте. Millal

see protsess vene keeles on alanud, on raske täpsemalt määrata,
sest muinasvene kirjamehed ei osanud kirjas seda hääli-

kut edasi anda. Lihtne oli ш, щ, ж ja ц järel e asemel

tarvitada o-d; selline kirjaviis esinebki varakult, kuid see võib

olla sageli analoogiline ja tekkinud kõvade tüvede vastavate

vormide mõjul (vt. eespool ножом kõvatüvelise столом järgi).
Muil juhtudel ilmuvad esimesed näited XIII sajandi paiku.
Muinasvene tekstides tuleb ka silmas pidada iga mälestise

geograafilist kuuluvust, sest muutus e > 'o puudub üldiselt
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vanal lõuna-vene keele alal, s. o. praeguses ukraina keeles, vt.

kavandit IIL Kui ta siin esinebki, siis mitte olenevalt rõhu

asendist, ja peamiselt sisi- ja jot-hääliku järel. Üksikuil juhtu-
del esineb ta üllatuslikult ka teiste konsonantide järel; praegu-

ses ukraina kirjakeeles näit, льон, сльози, трьома, сьомий

'seitsmes’. Suurvene murded ühinevad üldiselt kirjakeele

pruugiga. Ainult põhja-vene murdeis (osalt ka valgevene
lõuna-lääne murdeis) võib 'o (= e) esineda ka rõhuta asendis,

seejuures peamiselt ikkagi kas sõna lõpus või kõvade konso-

nantide ees: жона, племянничок, чоловёк, его, ему, пблё,

сестра, озеро, игумен, сидите, пойдём-тё jt. Kui me praegu-
ses vene kirjakeeles leiame ootusevastaselt e pro 'o, siis võime

neid juhtumeid seletada, liigitades nad järgmiselt: a) praegune

e on tekkinud тъ-st: вера, стены, дедушка, бегать, уста-

релый, полено, на стороне jt. Paljud sellised juhud on nii

seletatavad ka seal, kus vana kirjaviisi järgi kirjutati valesti

e pro n> : блеск (= msl. бмскъ), бред, брезгать, треск, ветхий,

ветошь, ночлег, опека, пекарь, пест, мелкий, векша jt.
Vastupidi, kui vana ortograafia järgi kirjutati цв’Ьлъ (verbist
цвЪсти) ja pl. сЬдла (noomenist седло ’sadul’) ja hääldati

asemel e, siis oli see õige hääldus, sest тъ kirjutamine selles

kahes vormis ei olnud ajalooliselt põhjendatud, algvormide
olles msl. цкьлъ ja седьло. b) Palju sõnu on literaarse pärit-

oluga ja tunginud vene kirjakeelde vana kirikukeele kaudu:

пещера (aga meie kohanimi Печоры!), вред, член (mõlemad
sõnad ka ilma polnoglassijeta!), вертеп, жертва, ковчег,

крест (aga крёстная мать rahvapärane!), небо (aga rahva-

keelest нёбо 'suulagi’), блажен, шествовать, лев (aga isiku-

nimi Лёва), житие, королева, предмет (viimased kaks laena-

tud poola keelest), всенощная ja palju teisi. Ka vähetarvi-

tatavais isikunimedes nagu Орест, Афиногён, Пармён, Ma-

нёфа, kuid juba kodunenud nimedes Пётр, Олфёр, Оксён,

Савёл, Фёкла, Матрёна, Олёна. Loomulikult е ka üldse hili-
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seis laen- ja võõrsõnus: сцена, схема, билет, буфет, газета,

с) Paljudel juhtudel on sel ajal, kui e > 'o, järgnev konso-

nant olnud veel palataalne ja hiljem (moskva murdes) depala-
taliseerunud, kui selle järelt on kadunud redutseeritud vokaal

ь: näit, почтенный (< почьтеньный), душевный, плачевный,

царевна, любезный, белозерский, земский, женский, судеб-
ный, учебный (vahel ka учобный), жемчуг (< жьньчюг) jt.
Erilise rühma moodustavad siin sõnad, kus e on arenenud

6-st r-hääliku ees, s. o. juhtudel, kus sageli esineb teine polno-

glassije ja kus muinasvene keeles esineb kirjutusviis -ьрь-.

See näitab, et igal juhul siin r jäi kauaks ajaks palataalseks
häälikuks ning seepärast neil juhtudel harilikult säilib

damine: первый (muinasvenes kirjutatud sageli пьрьвый),

церковь, верх, зеркало, четверг. Kuid selle kõrval esineb

ka vahel e. Põhjused pole mitte selged, igatahes esineb selline

kõikumine г ja f vahel neil puhkudel ka poola ja sorbia (vendi)
keeles. Võimalik, et siin teatavat osa etendasid ka vanad

intonatsioonid ja lausemeloodia. Näiteks juhtusid, kus järg-
mine konsonant on velaarhäälik, — siis kõikuvusi: беркут
’kuningakotkas’, меркнуть, kuid ё esineb смеркнуться, дёр-

гать, тёрка 'riivraud*.. Labiaalide ees on alati ainult e : верба,

нерпа 'viiger (hüljes)’, серп, стерва ’raibe’, терпкий ’kibe’,

чермный 'tumepunane’, черпать. Kuid kõikuvusi jällegi
dentaalide ees. Ühelt poolt жертва, серна ’mägikits’, сквер-

ный, смертный, teiselt poolt aga мёртвый, бёрдо, вёрт-

кий, дёрн, жёрдочка, зёрна (nom. pl.), твёрдый, тёрн,

чёрный, чорт, четвёртый. Ka sisihäälikute ja s-häälikute

ees esineb vaheldumisi -er- ning -'or- : держанный, дерзость,

мерзкий, перст (selle kõrval ka пёрст), aga vastupidiselt

ёрзать, мёрзнуть, вёрсты (nom. pl.), шёрстка (dem. sõnast

шерсть), чёрствый, бёрце. Kui e esineb sisihäälikute ja ц

ees, tuleb meeles pidada, et need konsonandid on võrdlemisi

hilja depalataliseerinud ja ajalooliselt peame neid lugema
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pehmete konsonantide hulka. Seepärast arusaadavalt ka e

näit.: мятеж, чешет, головешка, печь, лещ, отец, молодец,

овец (gen. pl.), смежный. Kuid vahel esineb neil puhkudel
siiski ё: платёж, ёж, одёжа (ja одёжа), лепёшка (~ лепёшка),

тёща ( — теща). Nende viimaste juhtude üsna suurest arvust

hoolimata võib neid väga kergesti, peaaegu kõiki, seletada

analoogilise tekke kaudu, d) Lihtsa üldistuse kaudu võib sele-

tada, miks eitusprefiksis не- või prepositsionaalses prefiksis
без- kunagi ei esine ё: невод, ненависть, нехотя, недоросль,

неуч, неслух; analoogia allikaks on olnud muidugi juhud,
kus noomeni osa algab pehme konsonandiga nagu нечет,

нехрист jne. Samuti siis alati näit, бестолочь. — Kahel

juhul hääldatakse 'o ka seal, kuskirjutatakse я, nimelt minevikus

тряс verbist трясти ning ka (за)пряг verbist (за)прячь.
Sun on minevikus я-kirjutamine laenatud preesensist, kuna

hääldamine on tekkinud analoogia kaudu selliseist proportsi-
oonidest nagu нести, несла (akanje tõttu hääldatud нястй,
нясла): нёс = трясти: тряс ja прягла: пряг. Analoogiaga
on tegemist samuti veel sõnas десна (ajalooliselt õige viis

kirjutada oleks дясна), pl. дёсны, milleks eeskuju on andnud

весна: вёсны. — Esineb üsna palju juhtumeid, kus 'o hääl-

damine oodatava e asemel on kergesti seletatav analoogia

mõjuga. Näiteks vormides зовёте, идёте, kus ё esineb pehme
konsonandi ees, on analoogia allikaiks зовём, идём jt. Samuti

seletub ё üldistumine esivokaalsete lõppude ette juhtudel nagu

на клёне, в чернозёме, на берёзе (vrd. пот. клён, чернозём,
берёза kõva konsonandi ees), ёй, моёй (daat. sg.) ~ ей,

моей, горшочек (vrd. горшок), щочка (vrd. пот. pl. щоки),
тётя (vrd. тётка), белёшенько (vrd. белёхонько).

7. — Vastupidiselt slaavi keelte palatalisatsiooniseadus-
tele leiame vene keeles sageli velaarhäälikud k, g, ch (=k,

r, x) just /-hääliku ees. Siin peaksime ootama esimest pala-
talisatsiooni. Vastuoksus seletub sellega, et vene keeles mak-
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sab häälikuseadus, et velaaride järel vana ы>» и, näit.: гиб-

нуть, aga msl. гыбнлтн ; кислый, хитрость, великий, секира,

боги, ноги, мухи, tuletussufiksis княгиня (= msl. къмдгынн).
Selle häälikumuutuse kronoloogia määritlemine on raskenda-

tud seetõttu, et lõunaslaavlaste juures on juba XI saj. ы igal

pool arenenud ž-ks ja seepärast ka lõunaslaavi päritoluga
tekstides muinasvene alal varakult esineb häälikute и ja ы

valestikirjutamine. Kuna aga vene tekstides ыja и segimi-
nek esineb siiski peamiselt ainult velaaride järel, võib arvata,
et vene keeles ы >» и neis piiratud tingimustes algas juba
XI sajandil.

8. — Mõningail juhtudel hääldatakse vene kirjakeeles
rõhulise a asemel о : платишь, платит (hääldus plotit) jne.
verbist платить. See seletub kas analoogiaga, juhtudest nagu

носишь, нбсит verbist носить (akanje tõttu hääldatud'ju
насйть nagu платить !) või juhtudest, kus on tegemist igi-
vana ablaudiga a:o. Viimane näib esinevat verbis катить

'veeretama’, ‘качу : катишь (hääldatud kotis), катит (häälda-
tud kötit) jne. Vrd. siin ukraina кочу, котиш, котити ehk

tšehhi kotiti, mille põhjal peab eeldama tõesti ka vana о

olemasolu selles tüves. Vene keeles oleks siis sellise võima-

luse korral a tekkinud mugandamise tõttu iteratiivsele ver-

bile катать, kus a on põhjendatud. Kindlasti on meil aga

tegemist analoogiaga kahes võõrsõnas: кайма ’ääris’, pl. кбймы

(ja ka каймы), laenatud türgi sõnast kajma. Samuti пальто

« prantsuse paletõt), mille pluural esineb vahel kujul польты.

Siin on analoogia põhjustanud akanjega hääldatavad vormid

nagu козй: pl. козы ehk сосна: сосны.

9. — Suurvene keele iseärasusi on, et vanad ы ja и on

joMiääliku ees lühenenud ning muutunud redutseeritud vo-

kaalideks ъ ning ь, mis arenevad siis edasi nii nagu kõik

redutseeritud vokaalid, s. o. nad kas vokaliseeruvad o- ja
г-ks või hoopis langevad välja. Muinasvene tekstides leiame
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neil juhtudel just sageli kirjutusviisina redutseeritud vokaali.

Praeguses kirjakeeles aga on sündinud täielik vokalisatsioon:
мою 'mina pesen’ ja крою ’ma katan’ (= msl. мы», крьиж)
verbist мыть ja крыть, või брею (= msl. крний) verbist брить.
Sama nähtus ilmub reas sõnus, mis vanasti on nominatiivis

lõppenud -uu ja -ия lõpuga: змей ehk змея, ручей, шея

(vrd. aga шиворот). Samuti imperatiivi vormid бей ja пей

(—msl. бнн, инн) verbidest бить ja пить. Muinasvene teks-

tides kuni XV saj. leiame siis kirjutusviisi: мъю, кръю, брью,
змьи, змья, ручьи, шья. Siia kuulub ka muinasvene sõna

стрыи ’onu’, mis esineb vanimais tekstides стръи ja ka строи

kujul. Kui arhailises vene keeles esineb выя ’kael’, ka nüüd

убийство jt., siis on siin tegemist muinasslaavi laenuga.
Tuleb meeles pidada, et valgevene ja ukraina keel neil juh-
tudel säilitavad ы ja и (valgevenes мыю, väikevenes мню),
vt. kavandit 111.

10. — Redutseeritud vokaalide (ъ, б) kadu on põhjusta-
nud vene keeles „liikuva* оja e tekkimise. Vt. kavandit I

punkt 13. Selle analoogial, nagu дьнь >» день ja gen.

дьн'а » дня ehk сънъ » сон, gen. съна > сна, on sageli
selline „беглое* о või e tekkinud sinna, kus teda kunagi
pole olnud. Nimelt kui pärast ь, ъ kadu sõna lõpust tekki-

sid selles lõpus konsonantühendina velaar l, r, n või

5, z -j- k, g, siis arenes sinna vahele hääldamise hõlbustami-

seks „беглое* о, seevastu dentaal -j- r, n, m ja labiaal l

ja s -j- l, m, n vahele tekib e: msl. огнь, gen. огни (опт) on

niimoodi vene keeles arenenud vormideks огонь, gen. огня ;

ehk msl. дъскд gen. pl. дъскъ on vene keeles andnud доска,

gen. pl. досок; samuti: сестра — сестёр; острый, aga liht-

vorm остёр. Asjaolust, et sel puhul e areneb 'o-ks, nagu
siis сестёр, võib järeldada, et juba XI saj. lõpuks maini-

tud konsonantühendite vahele oli tekkinud vokaalelement.

Et rööbiti esineb just о ja e sellise vahevokaalina, peame
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arvama, et neil juhtudel oli varemal ajajärgul just ъ ja ь, mis
normaalse vokalisatsiooni teel arenesid hiljem o-ks, resp. e-ks.
Seda tõendavad ka teised slaavi keeled, kus peame samuti anap-
tüktiliste vokaalide puhul lähtuma just redutseeritud vokaali-

dest ъ ja 6. Ka just muinasvene mälestistes leiame kirjaviisi
ъ- ja 6-ga: огънь, остьръ, хытьръ, дъсъкъ (gen. pl.), сестьръ jt.

11. — Kõik slaavi keeled näitavad, et varakult on õ-j-f
kontraheerunud ы- häälikuks. Nii ka vene keeles взыскивать

< възъ-искивать ; изызнова <Z изъ-изнова, samuti отнгри-
вать. Sama printsiip peitub ka muinasbulgaaria кыня 'ühte-

soodu’ къ ннж. Vene keeles on esimesed märgid sellise

arengu kohta pärit XI sajandist: к иному царю.
12. — Praeguses vene kirjakeeles kirjutatakse algu-

pärane i-häälik pärast ш-d ja ж-d и-па, kuid ц järel esineb

ehtvene sõnades ы, võõrsõnades aga u. Näit, жив, шить

ja võõrsõna цинк (hääldatud tsunk). Fleksioonisilpides: ржи

(gen.), вши gen. sg., kuid отцы nom. pl. Muutus i> ы on

põhjustatud häälikute š, ž, ts depalataliseerumisest, mis aga
veel muinasvene ajastul olid palataalsed häälikud. On kin-

del, et nad veel Xl saj. lõpul olid palataalsed siis, kui sün-

dis e 'o. Vt. punkti 6. Kaks sajandit hiljem avaldub see

sisihäälikute kõvadus juba ka kirjas: слышишь, княжил,

жилами, языцы (nom. pl.) jt. — Vene keeles on peale selle

veel paar juhtu, kus on kõikuvus ы ja и vahel osalt prae-

gugi võimalik: грыб ja гриб ’seen’, крынка — кринка ’piima-
kann’, скрипеть (Puškinil) — скрипеть. Kõik juhud on

r-hääliku järel. Kirjakeeles on need juhud haruldased, kuid

palju rohkem selliseid juhte võib leida suurvene murdeist:

крык, стрычь, ринуться (Maikov’i luuletustes näit.), кап-

ризный jt. Vrd. ka Слово о полку Игореве: кричат.

Samuti тризна (Nestori kroonikas). Loode-ukraina murdeis

ja suuremas osas valgevene murdeis on r oma palatalisatsi-
oonivõime üldse kaotanud kõigis asendeis.
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14. — Mõningal erandjuhul esineb vene keeles ka vo-

kaalide lõppkadu. See sünnib harilikult isoleeritud sõna-

des, nagu adverbides või isoleeritud lõppudes, kus vokaali

funktsioon seetõttu on nõrk. Nii infinitiivis: знать < знати,

делать jne.; 2. isikus ainsuses делаешь <Z Д'Ьлаsеши; sõna-

des мать ja дочь <Z мати, дъчи. Peale selle üksikuis par-
tikliles ja adverbides: тут « туто), вот « вото, ото), вон

« воно), как, так «како, тако), там «тамо). Sise-

kadu on eriti märgatav arvsõnades, näit. msl. уетмре пл дс-

cat€ Z> vene keeles четырнадцать.

Konsonanti smi alal on märkimisväärsemaist muu-

datusist mainitavad järgmised:

13. — Diftongid vene keeles. Teatavasti ei ole slaavi

keeled vanasti tundnud diftonge. Vt. kavandit I punkt 3.

Uued diftongid vene keeles on tekkinud: a) seetõttu, et

ühendeis vokaal -j- jb pärast redutseeritud ь kadu tekivad uued

/-diftongid : край <Z Kpajb, гной <C rnojb; samuti ka святой

<cKATijh; буйный <C öoyjbHbjb, действие < яйцо

<Z jajbpe, война <y вольна jt.; b) hulk diftonge on vene kee-

les tekkinud seetõttu, et sõna lõpust J järelt on kadunud

Z-häälik. Üsna sageli imperatiivis: msl. ?нф, >
vene keeles знай, знайте. Samuti делай, сей, pl. сейте

’külvake’, бейте, чуйте, требуйте jne. Sama nähtus ilmneb

mõningais käändeis, nii daat., lok. sg. fem. н okt,jn y> vene

keeles новой, синей, моей jne.; c) instr. sg. fem. on dif-

tong -oi tekkinud seetõttu, et sõna lõpult on kadunud

msl съ нокот aieiiom areneb vene keeles с новой женой.

d) Kui verbaalne prefiks lõpeb vokaaliga ja järgmine verbi

tüvi algab Z-ga, siis mõlemad osad liituvad diftongis: ити,
kuid пойти <y no -j- ити ; samuti пройду jt.; занять, kuid

preesens займу. Nähtavasti kõne tempost olenedes on oma-

pärasel teel tekkinud diftong sõnas заяц, gen. зайца.
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15. — Nagu teisteski slaavi keeltes põhjustab olulisi

muutusi vene konsonantismis redutseeritud ъ, ь kadu konso-

nantide vahel, mille tagajärjeks on uute konsonantühendite

tekkimine. See on aga vastuolus üldise slaavi keelte ten-

dentsiga, et silbid peavad ikka lõppema vokaaliga. Et seda

lahkheli osaltki leevendada, on neis uutes konsonantühendeis

aset leidnud hulk muutusi. Puhtfoneetiliselt on kergesti
mõistetav, et kui pärast ъ-, ь-i kadu heliline konsonant sa-

tub helitu ette, siis ta muutub helituks, näit, подъкопати »

подкопать, kus hääldatakse -tk-. Vastupidiselt helitu kon-

sonant helilise ees muutub heliliseks: отъбкжати > vene

keeles praegu отбежать, kus hääldatakse -db-. Ühtlasi muu-

tuvad sõna lõpus pärast г-, ь-kadu kõik helilised konsonandid

helituks, näit, muinasvenes гробъ, nüüd гроб, hääldatud

grop. See areng on sündinud üsna varakult ja peegeldub
sageli ka praeguse kirjakeele välises kujus, näit, здоровый

<C msl. veel съдрдкъ; где <C къде (nii ka veel

msl. ja muinasvenes); свадьба > сватьба, vrd. сват ; пчела

< бьчела (msl.). See areng võis muidugi alata pärast ъ-, ь-

kadu, s. o. umbes X ja XI saj. vahemikul. Muinasvene kirjas
hakkab ta aga peegelduma alles XIII saj., näit. здк < сьде,

збирають <C събирають, слаткими <Z сладъкими, рктко
<Z р'кдъко jt.

Sageli on redutseeritud vokaalide väljalangemine põh-

justanud ka uute konsonantühendite lihtsustamist ja ümber-

kujundamist. Arvesse tulevad siin peamiselt järgmised ju-
hud, missugused esitame siin illustreeriva tabelina:

l. tö\ кабак, aga 'kõrtsmik’ кабатчик <2 кабачьчикъ.

2. šc : косяк, aga adjektiiv sellest косящатый <С ко-

сячьчатый.

c ct: чтить < чьстити ; vrd. честь < чьсть ja ka

честить.
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-zn- hääldusega: бездна 'kuristik’ < без 4~ дъна

’ilma põhjata’; праздник. Viimaste puhul esineb

Mõnel puhul on k ja g arenenud vastavaiks spirantideks
(/, 7), kui nad pärast ъ, ь kadu satuvad k, c või t ette. Ka

siin on tegemist hääldamise lihtsustamisega: venelane tahab

с 4- 5 >с : царь < цьсарь (nii veel XIII saj.) < цЪсарь,
vt. kavand I, punkt 18, kuna < saksa Kaiser.

In с^> nc\ солнце, praegu hääldatav sonce, < сълньцё.
m õ > пё гончар <Z гърньчарь ; vrd. горн <Z гърнъ.

d-\- ch\ хорь 'nirk’, vanavenes дъхорь, тхорь < дъхорь.
stb~^>zb \ изба <C истъба, nii nagu veel muinasvenes

XIII saj. See on laen saksa keelest (ahd. stuba).
Siia kuulub ka (petseri)murdest истбпка ’kel-

der’ <Z истъбъка (deminutiivmoodustis).
st-\-k~>sk: невестка (hääldatud невеска); склянка (harva

стклянка) 'klaasike’, vrd. стакан.

st -j- 1 sl: постлать 'laiali laotama’ (hääldatud послать),
vrd. постилать; samuti -sl- hääldatav sõnus

nagu счастливый. Siia kuulub ka если ’kui’

< есть -j- ли.

st -f- n Z>sn: учасный (= msl. hääldatav

участный. Samuti шестнадцать.

praegu

zd-\-nZ>zn: поздно < поздьно, hääldatav позно. Samuti

juba XV saj. kirjutusviis празник, безна.

tš -j- nZ>šn\ siin on tegemist dissimilatsiooniga. Me arvame

siia sellised rahvapärased ja nüüd normiks saa-

nud hääldamised -š/z-iga sõnadesnagu: конечно,

пустячный, девичник. Sõnas помощник, kus

samuti hääldatakse -šn-, on tegemist muinas-

slaavi kirjaviisiga, ehtvene kirjaviis peaks olema

помочник. Esimesed näited muinasvene kee-

les on pärit 1400 a. paiku: клюшник, обышный,
пшенишный jne.
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siin vältida kahe sulu artikuleerimist. Siia kuuluvad järg-
mised juhud, kus g hääldatakse /-na: лёгкий (siit ka лёгок,
hääldatav y-ga), samuti komparatiiv легче; мягкий (siit
мягок hääldav y-ga). Viimane sõna on tegelikult oma g
saanud analoogia kaudu adjektiivist лёгкий, sest algupärane
kuju on msl. HÄKbKbjb, vrd. ka vene keeles мякоть. Edasi

kuuluvad siia коготь, aga gen. когтя (-//-) ja selle analoogial
ka nominatiiv hääldatav y-ga tüves. Täpselt samuti on lugu
sõnaga дёготь, gen. дёгтя. Ka къто ’kes’ on vene keeles

praegu кто, kuid hääldatav ka %to kujul. Mainitud muutus on

vene keeles tõestatud juba XIV sajandil kirjutusviisiga nagu

мяхки, xto jm.
Et ъ on sõna lõpust kadunud, on selle tagajärjeks sageli

olnud ka l kadu mineviku partitsiibis, ja nimelt siis, kui

tüvi lõpeb häälikutega: r, s, z, k, g, ch, b, p. Nii saame

тёр < тьрлъ verbist тереть ; нёс, fem. несла ; вёз — везла,

пёк пекла, берёг —■ берегла, сох ~ сохла, грёб гребла.
Esimesi selliseid nähtusi hakkab ilmuma muinasvene teksti-

des XIV sajandil.
Sõna keskel on palataalse redutseeritud vokaali (õ) välja-

langemine põhjustanud ulatuslikult konsonantide palatalisat-
siooni kao. Välja arvatud j, c, štš ja l, on suuremal või vä-

hemal määral sellest puudutatud kõik vene keele konsonan-

did. Kirjas on selge vahe algupäraselt palataliseeritud ja
kõva konsonandi vahel püsinud ainult / puhul: лгать <Z лъгати,

kuid льстить < льстити, samuti сильный, больной jne.
Depalataliseerunud on aga nasaalid m, n, labiaalid p, b, hõõr-

häälikud s, z ja v, dentaalid t, d, välja arvatud kui nad ei

asetse labiaalide või velaaride ees. Vrd. msl. мьеда, мыгктн,

оумьпъ, тьмьнъ, daat. muis vastavate vene vormidega мздоим-

ный, мнение, умный, тёмный, мне. Vastavalt on пь> п:

msl. дгпы|ь, сълньце, kuid venes агнець, gen. агнца, солнце.

Seevastu velaaride ees : маленький, душенька. Näiteid, kus
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Depalatalisatsioon on sageli sündinud sõna lõpus pärast
ь kadu. Häälikud c, c, štš olid alguses palataalsed konso-

г: msl. пьрдтн 'astuma’, nhiiiciiHip, пьсъ, kuid venes прать,
пшеница, пёс gen. пса. Näiteid, kus b: msl. кьрлтн =

vene брать; msl. скде 'siin', осьлъ, крлсьпъ ja vene

здесь, осёл gen. осла, красный; msl. удлиню,

ja vene здание, козёл gen. козла, kuid seevastu b ees:

просьба (-žb-) või m-\ ees возьму (-žm-). Näiteid, kus Vb >» v:

msl. кисе, окыр, рлкьпъ, aga venes всё, овца, равный ; kus

t: msl. Tbpm = vene тру, verbist тереть ; või msl. тьлнтн

'rikkuma’, оты|ь, полотым, уьстьнъ ja vene keeles тлить kõdu-

vaks tegema’, отец gen. отца, полотно, честный. Teiselt

poolt on aga tb säilitanud palataalsuse labiaali ees, nagu
тьма. Paralleelselt eelmisele on arenenud db >> d: msl.

дьрдтн, дып», сьрды|€, Б1ды1ъ ja vene драть, день gen. дня,

сердце, бедный; seevastu jällegi labiaalse hääliku ees судьба,
свадьба, kus hääldus d'. Muutust r võrreldagu: msl.

pbBuibje, орь.ть, ктры1ъ ja vene рвение, орёл gen. орла, верный ;
aga velaari ees: горький ja labiaali ees борьба. Edasi on

t, d, r' oma palatalisatsiooni säilitanud nende käändelõppude
ees, mis algavad labiaaliga: плетьми, людьми, дверьми.
Kui muinasslaavi keeles leiame mõned sõnad ilma 6-ta:

писмо, седмъ, осмъ, kuid vene keeles vahepealse 6-ga:
письмо gen. pl. писемъ, осьмой, седьмой, siis võib neid

juhtusid seletada sellega, et on olnud paralleelselt kaks sufiksit

-МО '-'-ьмо ning -мъ —ьмъ, nagu seda märkame ka sufik-

site puhul -ма<-> ьма. Ka vene keeles endas võib viimase

puhul esineda selline kõikuvus. Vrd. msl. ja vene косма

'juuksesalk’, vene корма ’laevaahter’ « кърма), ярмо, kuid

teiselt poolt ведьма ja msl. нрылъ. On ka teine võimalus

seletamiseks: palatalisatsioon oleks üle kantud juhtudest,
kust ta esivokaalide ees tekkis häälikuseaduslikult, vrd. lok.

sg. писм'Ь > vene keeles pis'm'e ja siit ka nom. письмо.
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nandid ja on seda ka muinasvene keeles. Alles 1300 a.

paiku nad depalataliseeruvad ka sõna lõpus. Ka r avaldab

tendentsi depalataliseerumiseks. Kuid see tendents depala-
taliseerumiseks on märgatav ka paljude teiste konsonantide

juures. Ainult et ta igal pool ei saa kaduda vabalt. Ta

kaob kergesti seal, kus on tegemist isoleeritud juhtumiga,
kuid olles seoses teiste paradigma vormidega, püsib palatali-
satsioon sageli ka sõna lõpus. Isoleeritud juhuna tuleb vaa-

delda palatalisatsiooni kadu näit, ainsuse instrumentaali lõpus
-мь: msl. инк богомь > тем богом. Samuti atemaatilise

konjugatsiooni 1. isikus: ддмь, uml ja vene дам, ем. Kui

teiselt poolt palatalisatsioon on püsinud sõnus nagu семь,

восемь, võime selles vastutavaks teha obliikva-käändeid; meil

on siin ju tegu /-tüvedega. Üsna varakult on vene kirja-
keeles, mis selles punktis püsib põhja-suurvene murdeil, sün-

dinud palatalisatsiooni kadu verbi kolmandas isikus: muinas-

vene несеть > несёт. Esimesed näited selle kohta leiame

juba Ostromiri evangeeliumis. Kui palatalisatsioon püsib näit,

sõnas кость, seletub see jällegi teiste käändevormide mõjus-
tuse võimalusega.

16. — Juba varem nägime (vt. kavandit I punkt 19. 2 ),
et vene keeles on J suurelt osalt tekkinud vanast indo-euroopa
ühendist t-\- j, (свеча) või (s)kt vokaalide e ja i ees (ночь =

leedu naktis). Paralleelselt eelmisele on vene ž sageli tekki-

nud vanadest indo-euroopa ühendeist d i, näit, межа <

*medhia või гнездо, kuid гнезжусь < *gn£zdip\ пригвоздить,
kuid гвазживать. Nägime, et muinasslaavi keeles neil puh-
kudel oli vasteks št (шт) ja žd (жд). Kirikukeele traditsiooni

kaudu ongi palju sõnu tulnud vene kirjakeelde, kus J (ч)
asemel leiame šõ (щ). Viimane hääldamine (hiljem arenenud

ss-ks) asendab muinasslaavi vastet št, mida muinasvene kloost-

reis hakati käesoleval juhul selliselt hääldama ekslikult, kuna

osas juhtudest (vt. punkti 17) tõepoolest kirikuslaavi s/-le vas-
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tab vene keeles päris häälikuseaduslikult šc (щ). Nii on vene

keeles kirikuslaavi algupäraga sellised sõnad nagu пещера

(ehtvene vorm on meie kohanimi Печоры), мощи, мощный

(vrd. rahvakeelest нет мочи). Kunstliku kirjakeele produk-
tina on seletatavad kõik preesensi partitsiibi vormid w<-ga:

несущий, играющий jne. Mõned vanad partitsiibid ehtvene

v-ga on säilinud küll vene kirjakeeles tänini, kuid nad on

omandanud juba adjektiivi funktsiooni. Vrd. могущий 'suu-

tev’, mis pärit kirikuslaavi keelest, ja ehtvene arenguga могу-

чий ’vägev’. Samuti горящий 'põlev’, aga горячий ’кишп’.

Samasugune lugu kordub 1. isiku vormides. Muinasslaavi

traditsioonidel põhjenevad vormid nagu посещу (verbist посе-

тить), обращу, обогащу, kuna ehtvene vorm on näit, хвачу,

хочу jne. Vahel on kõikuvusi: позлащу ja selle kõrval

häälikuseaduslikult позолочу. Ehk ühelt poolt смущу ja
teiselt poolt ootusekohaselt помучу.

Samuti on vene kirjakeeles kirikuslaavi algupäraga
need sõnad, kus ж asemel esineb жд : между prepositsioo-
nina, kuid ehtvene vorm on межа, millest eelmine prepo-

sitsioon on duaali lokatiivi vorm. Vrd. edasi надежда, kuid

rahvakeeles надёжа ja kirjakeeles alati надёжный. Nagu

позлащу ja позолочу juures, seletub kõikuvus -жу ja -жду
vahel 1. isiku vormides: ühelt poolt täiesti korrektselt сажу,

вожу, kuid teiselt poolt muinasslaavi mõjustusel побежду,

угожду, награжду jne.
17. — Vene keele щ ei ole mitte alati tekkinud kiriku-

keeles, maneeriks saanud muinasslaavi шт lugemise kaudu

vaid teatud juhtudel on ta vene keeles tekkinud ka

häälikuseaduslikult. See on sündinud nimelt seal, kus meil

on tegemist üldslaavi juhtumiga sk / ehk st -4- i. Selles

ühendis on kõigis slaavi keeltes alguses tekkinud šõ (vene

praeguses hääldamises harilikult pikk š ja kirjas märgitud
wf-na), kuid kirikuslaavi keeles on siit dissimilatoorselt šõ —
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štš Z> št arenenud ja seega kokku langenud eelmises punk-
tis käsiteldud t i juhtudega. Nii on vene keeles щ hää-

likuseaduslik juhtudel nagu ищу — msl. нштж, preesens ver-

bist искати, moodustatud zo-sufiksiga. Samuti zo-preesens
on verbist растить : venes ращу ja msl. рдштж.

Peale selle võib щ tekkida ka ühendist z, 5 £ kui

vahepeal on kadunud ь, ъ, näit, счастье < съчастье, häälda-
tav sY või šš vene murdeis. Samuti on võimalik щ tekki-
mine ühendist sk esimese palatalisatsiooni juhtudel nagu жен-

щина, деревенщина, mis moodustatud adjektiivist женьскъ,

деревеньскъ.

Tähtsamad vene keele morfoloogilised iseärasused
võib kokku võtta järgmistesse punktidesse.

18. — Lõpp -n> muinasslaavi -a asemel esineb muinas-

vene keeles kolmes käändes, ja nimelt pehmete /o-tüvede
ak. pl. mvjkL, millele vastab msl. мджа, ja /й-tüvede kahes
käändes gen. sg. ning nom.-ak. pl.; землЪ vastavalt msl.

земли ; sama lugu kordub vastavalt pronominaalses deklinatsi-

oonis, vt. punkti 19. Need vormid esinevad juba vanimais

vene mälestisis ning on püsinud seniajani üsna selgesti uk-

raina keeles. Suurvene keeles on nad analoogiliselt asenda-
tud vastavate kõvade tüüpide lõppudega. Näiteina muinas-

vene tekstidest olgu: дамь тобЪ своКК kjuohL, пътицlэ лЪ-

тають, ни капл’Ь крови jne. Käesolevas küsimuses vene

keel ühineb poola ja tšehhi keelega, kuid erineb balkani
slaavi keeltest.

19. — Muutusi liitadjektiivi deklinatsiooni alal on vene

keeles sündinud üsna rohkesti:

Gen. sg. mask, muinasslaavi keeles oli lõppudeks
-д|€го ja -коего, mis hiljem kontraheeruvad vormideks -дго

kõvades tüvedes ja -иго pehmeis tüvedes. Vene keeles leiame

selle asemel lõpu -oro kõvades tüvedes (нового) ja -его peh-



67

meis tüvedes (синего). Kui vanas kirjaviisis esines новаго,

синяго, siis põhjenes see kirjaviis muinasslaavi mõjustusel,
mis aga kunagi ei ole olnud rahvapärane. Ehtvene lõpp
-oro on nähtavasti sündinud pronoomenite того, сего jne.
eeskujul.

Gen. sg. fem. on msl. keeles новый ja сннш». Punk-

tile 18 vastavalt on siin muinasvene keele vastavad vormid

новыЪ ja син-ЬЪ. Need vormid esinevad veelgi (eriti rahva-

lauludes) suurvene ja valgevene murdeis. Muinasvene kee-

les püsisid need vormid kuni XVIII sajandini, näit, король

польскыЪ земл-Ь, отъ Архангельски-h деревни jne. Sage-
damini leiame veel nende kõrval vanus mälestistes lõppe -oh>

ja -eh>: свято-Ь мучениц-Ь (gen. sg.), отъ съмрьти то±> пагубь-
Hoh> jne. Viimaseist vormidest ongi arenenud praegused kirja-
keele tüübid новой, синей — ?6-i kadumise järel sõna lõpust.

Daat. sg. m. Lähtudes ühisslaavi (msl.) vormidest

новоугемоу, сннюгемоу, mis muinasslaavi keeles .kontraheeruvad >

новоумоу ja сннюмоу, ootaks vastavaid lõppe ka vene kee-

les. Selle asemel leiame jällegi pronoomenite eeskujul (тому,
сему) moodustatud lõpud -ому, resp. -ему juba vanimais

vene mälestistes, näit. Izb. Svj. 1073: благовЪрьному,
ближьнему.

D а at. ja 1 о k. sg. f. kõlab muinasslaavi keeles новин

ja chiihh, kuid muinasvene keeles on jällegi pronoomenite ees-

kujul (той, сен) tekkinud ka adjektiivis vormid новой ja
синен juba vanimais puhtvene iseloomuga mälestisis (kroo-
nikais ja graamotais).

Lo к. sg. m. muinasslaavi keeles новъгемь, снннгемь on

kontraheerunud vormideks новъмь ja снннмь. Ka vene keeles

eksisteerisid vanimal ajastul need vormid, nii „Русская

Правда’B“ : въ свободн'Ьмь, о м-ЬсяцьнЪмь д-Ьл-Ь jne. Nende

kõrval ja palju sagedamini esineb jällegi pronoomenite ees-

kujul moodustatud vormid lõppudega -омь ja -емь.
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Nom. ak. pl. kõlab praegu kõigis geenuseis -не ehk

-ие. Selle taga peitub ehtvene akusatiivi vorm, mis oli

omane just maskuliinile ja feminiinile vastavalt punktile 18

eespool (новьгЬ, синЪК, millele vastavad muinasslaavi keeles

hokijw ja chhiaia). Vene keeles on siis kõvade tüvede vorm

akusatiivis välja tõrjunud vastava pehmete tüvede vormi ning
samuti ka tunginud nominatiivi maskuliini vanade vormide

новин ja синии asemele. Kui vana ortograafia järgi vene

keeles eraldati maskuliini vormist новые feminiini ja neut-

rumi vorm новыя, siis viimane ei ole kunagi olnud rahva-

keele vorm, vaid põhjeneb kirikuslaavi vormil ak. новы».

Muinasvene keeles leiame русски!» князи ja ka святыЪ книги,

viimase kõrval aga ka muinasslaavi keele eeskujul святыя

книги.

Gen. lok. duaal esineb muinasvene keeles kujul -ою

ja -ею. Ka need on tekkinud pronoomenite eeskujul; kuna

muinasslaavi vastavad vormid kõlavad нокоую ja синюю. See-

vastu laiame vanimais vene allikais: день святою мученику,
из мрачьною боку jne.

20. — Isikupronoomenis esineb daat.-lok. vorm тоб!>,
собК muinasvene vormidena, mida praeguses kirjakeeles asen-

davad тебе, себе. Need arhailised vormid on praegugi säili-

nud ukraina keeles ning osalt ka suurvene murdeis. Tüve

keskel esinev о on omane ka tšehhi ja poola keelele, kuid

mitte balkani slaavi keeltele.

21. — Verbi alal on vene keelele iseloomulikuks jooneks
mõned isikulõpud. Ainsuse 2. isiku lõpuna esineb -шь, mitte

-ши nagu muinasslaavi keeles. Et see lühendatud vorm esi-

neb just neis mälestistes, kus kirikukeele mõju on harilikult

vähem tunda, nimelt graamotais ja ilmaliku sisuga ürikuis,
siis peame selles шь-vormis nägema ehtvene lõppu. Esime-

sed näited on pärit XII sajandist: будешь, начнешь jt. —

Ka kolmanda isiku lõpp oli muinasvene keeles erinev vana



69

kirikukeele ja praeguse kirjakeele omast. Vanimais vene

mälestistes peaaegu kõikjal on ülekaalus lõpp -ть ja näiteks

Ostromiri evangeelium ei tunnegi peaaegu lõppu -тъ. Sellest

võime järeldada, et vana ühine lõpp kõigile vene murdeile

ja keeltele on olnud just -ть, mis alles hiljem on oma pala-
talisatsiooni kaotanud ning arenenud t' > t, nagu näeme seda

(muinasslaavi) ja praeguses vene kirjakeeles. Siin on tege-
mist üldise artikulatsiooni lõdvenemisega sõna lõpus, mis

praegustes vene murretes võib areneda koguni täielikuks

kaoks (vrd. näit, petseri-vene murdes хбди, несё jne.). —

Mitmuse 1. isik kõlab praegu kirjakeeles м-lõpuga (несём,

ходим), kuid muinasvene keeles esinevad selle kõrval ka -ме

(eriti novgorodi, pihkva ja smolenski mälestistes) ning -mo

(galiitsia ja lääne-vene mälestistes). Viimane lõpp on tänini

säilinud ukraina murdeis. Lõpud -me ja -mo on tuntud ka

teistes slaavi keeltes.

22. — Kestva tegevuse väljendamiseks minevikus tar-

vitati nii muinasslaavi kui ka muinasvene keeles imperfekti,
mille lõppude kohta vt. kavandit I, vormiõpetus. Juba muinas-

slaavi keelest on näha, et need vanad lõpud hakkasid varakult

kontraheeruma, näit, esimeses isikus ainsuses -мд, -ад,

-ллуъ»-m, -ихъ, -wb. Elav muinasvene keel nähtavasti ei

ole üldse tundnud pikemaid vorme, sest siin tarvitatakse juba

algusest peale kontraktsiooni-vorme, nii Izb. Svj. 1076: бяше

’oli’ « глдше), в'Ьдяше ’ta teadis’, идяху « ндмхя) ’nad

läksid’ jne. Konjugatsiooni enese seisukohalt ei ole vormilisi

lahkuminekuid muinasvene ja muinasslaavi keelte vahel. Ai-

nult duaali 2. ja 3. isikus ning pluurali 2. isikus ei ole

põhja-vene ürikuis lõppudeks mitte -ста ja -сте või -шета,

-шете, vaid -шта, ште: näit, бяшта, идяшьта, имашьте jne.
Üldiselt on aga vana imperfekt vene rahvakeeles varakult

kaotsi läinud, võib-olla juba vene kirjakeele esimesel sajandil.
Seda võib järeldada asjaolust, et vene kroonikais need im-
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perfekti vormid esinevad küll väga ohtrasti, kuid puuduvad
rahvapärases keeles kirjutatud graamotais. Millal just kadu

on sündinud, on raske määritleda. Ta asendatakse igatahes
perifrastilise perfektiga imperfektiivseist verbidest (онъ но-

чевалъ естъ). — Ka aorist on vanimal muinasvene ajajärgul
veel laialdaselt kasutatud, kuid ainult tõlkeis ja üldse ürikuis,

milles on näha tungi säilitada traditsioonilist kirikukeelt.

Igatahes esinevad aoristivormid veel kuni XV sajandini, ja
nimelt põhja-vene ürikuis, kuna lõuna-vene ja lääne-vene

ürikuis lõpevad aoristi vormid juba XII sajandil. Aorist on

murdeti, ja nimelt vene bõliinades, veel rudimentaalselt säi-

linud.Muinasvene kirjakeeles asendatakse vana aorist perfektiiv-
sete verbide perifrastilise perfektiga (онъ взялъ естъ).

23. — Muinasslaavi keeles on preesensi partitsiipe kaks

tüüpi: неси ja далд. Viimased on harilikult kõigis vene

mälestistes (любя, зная jne.), kuid vormid, mille tunnuseks

on -ы, esinevad ainult neis mälestistes, mis kopeeritud muinas-

slaavi originaalidelt või mis ka muidu sisaldavad ühel või

teisel määral muinasslaavi sugemeid. Mälestised puhta vene

keelega, nagu graamotad, ei tunne partitsiipe tüübist несы

vaid selle asemel esinevad vormid a-ga lõpus: река (=msl.
рекы), зова, жива, дада, Ъда jne. Praegune vene keel ei

tunne vorme ei ы-lisi ega a-lisi. Kuid a-listele vormidele

leiame vasteid lääne-slaavi (poola ja tšehhi) keeltest. Kuidas

need a-lised vormid slaavi keeltes on tekkinud, selle kohta

ei valitse teadlaste seas veel üksmeelt. Kui praeguses kirja-
keeles esinevad vormid nagu идя, siis on siin я tekkinud

vanast nagu зная (=msl. ?hiia). Partitsiibi tar-

vitamine on üldiselt võõras vene rahvakeelele. On ainult kivi-

nenud mõned partitsiibi vormid gerundiumi funktsioonis. Nii

on играючи, едучи vana feminiini ainsuse nominatiiv (msL

нгрдlлштн) ; või пришодши on samuti vana feminiini ainsuse

nominatiiv (msl. прншьдъшн). Nagu varem tähendatud, on
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mitmed vanad preesensi partitsiibid arenenud adjektiivideks

(дремучий, горячий, висячий, лежачий).
24. — Suuremaid muudatusi kui konjugatsiooni alal on

vene keeles sündinud deklinatsiooni alal võrreldes muinas-

slaavi keelega. Mitmed deklinatsiooni tüübid on kaotanud

oma iseseisvuse. Üldine kõigile praegustele slaavi keeltele

on o-tüvede (рабъ) ja zz-tüvede (сынъ) segiminek ühiseks

uueks paradigmaks. See protsess ilmneb algstaadiumis juba
muinaslaavi keeles ja on täies hoos juba esimestes muinas-

vene mälestistes. Vanadena zz-tüvede jäänustena tuleb prae-

guse vene kirjakeele рабъ-tüüpi sõnades vaadelda järgmisi

juhtusid: 1) gen. sg. lõpuga -y, nagu фунт сахару, с берегу,
от роду, из дому jne.; 2) daat. sg. on varjatud kujul säili-

nud ainult kahes adverbis: домой ja долой, mis on tekkinud

vanemast домови ja долови; 3) lok. sg. on lõpp -у: на

берегу, на лету, в дому, в лесу jne.; 4) nom. pl. nagu

видове ei ole otseselt säilinud, aga ta peitub ümbermoodus-

tatud kujul tüübis nagu сыновья, кумовья, сватэвья jne.;

5) kõige levinum zz-tüvede vormidest praeguses vene keeles

on aga gen. pl. lõpp -ов; рабов, столов, стульев, хвостов jne.

25. — Põhjalikult muutunud on ka vanade Zž-tüvede

deklinatsioon (цьркы, gen. цьркъке). Iseseisva deklinatsioonina

on ta varakult kadunud vene keelest. Ta on siirdunud ana-

loogiate ja üldistuste tõttu mitmesuguseisse teistesse dekli-

natsiooni tüüpidesse. Kõige üldisem on kirjakeeles siirdu-

mine Z-deklinatsiooni: церковь, gen. церкви; кровь, свекровь,

любовь, хоругвь jt. Teiselt poolt on sagedane üleminek

й-klassi: буква, смоква, тыква, lihtrahva keeles ka церква.

Harva esineb üleminek maskuliinide o-klassi: жёрнов, gen.

жёрнова.
26. — Olulisi ümbermoodustusi on sündinud maskuliin-

seis zz-tüvedes; nagu кдмы, gen. пшене. Ka siin avaldub mui-

nasvene keeles alguses tugev tendents üleminekuks Z-tüve-
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desse, nii nom. sg. камень, пламень, gen. камени, daat. pl.
каменьми. Oleks loomulik oodata, et suurem osa //-tüvedest

ongi täielikult üle siirdunud /-deklinatsiooni. Ometi, et /-tüüp
iseenesest arvuliselt nii väike oli ja on, ei ole seda sündinud

peale mõne üksikjuhu, nagu степень, mis ühtlasi on muut-

nud oma maskuliinse geenuse feminiinseks. Seevastu leiame

hulga sõnu, mis /-tüvede kaudu on edasi siirdunud masku-

liinide конь-tüüpi: камень, корень, ремень, ячмень, олень,

день jt. Üksikuil juhtudel on mõned maskuliinsed //-tüved

oma geenust muutnud ning üle läinud //-tüvelisse neutru-

misse, millega neil algusest peale on olnud väga tihe side;
nii näit, пламя, gen. пламени, kuid muinasvenes veel mask,

пламы.

27. — Vanade s-tüvede kadu on ka olnud nii põhjalik,
■et praeguses vene keeles tunneme ta olemasolu ainult varja-
tud kujul. Kõige selgemad on juhud, kus näeme singulari
laiendamist pluuralis -es- kaudu: небо —небеса, чудо •—чу-
деса jne. Harvadel juhtudel haarab see -es- üldistus ka sin-

gulari, nagu колесо (msl. коло, gen. колесе). Samuti aimame

nende tüvede kunagist olemasolu vene keeles tuletussõnades

nagu словес-ность, телес-ный, древес-ина. Aga paljude va-

nade 5-sõnade kohta on needki tunnused praegusest kirja-
keelest kadunud ja nad on täielikult siirdunud село-tüübi

•deklinatsiooni, nagu диво, дело, лицо.

28. — Paremini on säilinud neutraalsed ///-tüved (msl.
тсла, gen. телдтс). Mitmuses põhjeneb nende deklinatsioon veel
täielikult ühisslaavi alusel (телята, телят jne.) Singularis
•on tüvele lisandunud aga deminutiivne sufiks -ёнок (телё-
нок). Vanast ///-tüvest ainsuses on ainsa jäänusena sõna

дитя, gen. дитяти. Hoopis uude deklinatsiooni kategooriasse
on siirdunud isikunimedest deminutiivid nagu Ваня, Женя,
Петя jne., mis algupäraselt kuuluvad ka siia deklinatsiooni-

tüüpi.
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Kavand 111

Ülevaade vene murdeist.

Vene keeled, s. o. suurvene, valgevene ja ukraina keel,
on oma foneetikas, grammatilises ehituses ja sõnavaras säi-
litanud rea ühisjooni, mis puuduvad teistes slaavi keeltes.
Igaüks neist aga jaguneb veel murdeisse, mille erinevused

on tekkinud osalt pärast nende keelte iseseisvaks muutumist,
osalt aga on pärit ajastust, mida võiksime iseloomustada kui
üldist slaavi keeleperioodi. Suurvene keel jaguneb juba am-

musest ajast põhja- ning lõuna- murdesse; valgevene keel

jaguneb põhja- (või kirde-)valgevene ning lõuna- (või
edela-)valgevene murdesse. Ka ukraina keele koostises ilm-
nevad jäljed ammusest ebaühtlusest. Võrreldes arhailisi põhja-
ukraina murdeid arhailiste karpaadi-vene murretega, leiame

erinevusi, mis pärit veel enne ukraina keele kui terviku tek-
kimist. Muud ukraina keele murded on”kaotanud rea arhai-
lisi jooni, mis on säilinud põhja-ukraina ja karpaadi murdeis,
ja seepärast pole nende algkude mitte nii läbipaistev. Üldi-
selt võime selle ülejäänud suure ukraina murdeala jaotada
kaheks: lääne- ja idaukraina murdealadeks. Lahutavaks

piiriks on joon umbes Kiievist kuni Tiraspolini. Kiievi enda

juures umbes aga lõpeb põhja-ukraina murrete piir.

Ühised jooned kõigile vene keelile.

Häälikuõpetuses on need järgmised:
1. — Nn. „polnoglassije“, s. o. ühendid oro, ere, 010

muinasslaavi diftongide or, er, oi, ei asemel: морбз, берег,
жблоб, зблото. Vt. kavand I, p. 8.
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2. — Sõnaalgulised diftongid or, oi > ro, 10, kui nad

ei ole kandnud tõusvat intonatsiooni ('): рост, лодка, ло-

нись jm. Vt. kavand I, p. 9.

3. — Muinasslaavi ъг, ьг, ъl, ь1 on arenenud or, er, oi:

корм, верх, полный, жолтый jm. Vt. kavand I, р. 10.

4. — Vokaliseerides on ь> e ja ъ> о : весь, день,

сон, песок jm. Vt. kavand I, р. 13.

5. — Muinasslaavi p (ж) on > ir. гусь, лук 'vibu’,

смута, нду jm.
6. —

Muinasslaavi £ (a) on > я ning sisihäälikute järel
>a: мята, ряд, сяду, жать jne.

7. — Sõnaalguline Je- muinasslaavi sõnades (озеро,
один jm.) ning e naaberkeeltest laenatud sõnades (Олена,
Ольга < skand. Helena, Helga jne.' on arenenud o-ks.

Vt. kavand 11, p. 4.

8. — e, mis on arenenud ühisslaavi keelest, ning ka

see e, mis on tekkinud vokalisatsiooni teel varemast 6-hääli-

kust, avaldab vene keeltes tendentsi üleminekuks o-häälikusse.

Ukraina keeles (kirjakeeles) sünnib see ainult sisihäälikute

järel (ukr. жона, чотйре jm.); suur- ja valgevene keeles

(kirjakeeles) areneb vana e > 'o, kui ta on rõhu all ja kui

järgneb kõva konsonant (ребро — pl. рёбра, телёнок, свёкла

jne.). Vt. kavand 11, p. 6. Kuid põhja-ukraina ning karpaadi
murded omavad jooni, mis on väga lähedased sellele suur-

ja valgevene muutusele.

9. —On tekkinud ž < *di: межа, сажа jm. (ukraina
keeles ja valgevenes on siin vahel säilinud arhailisem variant

dž'.~саджа, вйджу jm.).
10. — Vanad *ti ja samuti *kt palataalse vokaali ees

on kõigis vene keeltes arenenud c-ks: свеча, ночь jm.

11. — Nn. l-epentheticum labiaalide järel i ees: люблю,

травля, земля, обновление jm.
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12. — Ühisslaavi ühendeis *dl, *tl, mis * sellistena on

püsinud lääne-slaavi keeltes — poolas ja tšehhis — on kadu-

nud dentaalne element: ель (poola jodld), рало (poola radlo),
сало jm. Ainult põhja-suurvene murrete lääneosas (Pihkva
murde kohta on esimesed näited dokumenteeritud juba XV

sajandist) on veel jälgi vanast dl, tl\ siin on ta aga muutu-

nud > gl, kl. Väga tähtsad on siin ka lõuna-eesti murded,
mis on säilitanud laensõnadena paar sellist juhtu: vigel on

laen pihkva murretest *vigla, vrd. poola widly 'hark’ ja vene

kirjakeeles вилы ; mugel 'seebileelis’, vrd. poola rnydlo 'seep’
ja vene мыло. Meie kohalikud venelased nimetavat Peipsi
ja Pihkva järve vahelist kitsust жерегло < *žerdlo (normaal-
vene = жерло 'suue’), vastab poola žrõdlo 'allikas’. Siia kuulu-

vad veel шёл, шла < шьдлъ, шьдла, vrd. poola szedl ; вёл,

вела < *ведлъ, ведла, sest verbi tüvi lõpeb zZ-ga: веду; мёл,
мела < метлъ, kuna preesens мету jne. Ja nii igal pool
/-partitsiibis verbi tüvedest, mis lõpevad t- või zZ-ga.

13. — *kw, *gw on > цв, зв: цвет, звезда; vrd. poola
kwiat, gwiazda.

14. —
Teise ja kolmanda palatalisatsiooni tagajärjel

g > z (mitte dz) : князь, друзья, ukr. на Aopo3i (= на до-

роге); samadel puhkudel z > s: весь, седой, серый; aga
*sk on põhja-vene murdeis > šc (vt. allpool punkti 35).

15. — Vanade vokaali-pikkuste ja intonatsioonide kadu.

Vene keeltes on rõhulises asendis kõik vokaalid ühesuguse
kvantiteediga. Intonatsiooni jälgede kohta vt. kavand I

punkt 11, 12; kavand 111 p. 27 ja 28 (suurvene murrete kohta

ja 81 (lõunasuurvene .murde kohta).

Morfoloogia alal leiame järgmised ühisjooned:
16. — Instr. sg. lõpp tüüpides рабъ ja село on igal

pool -ом ehk -ем, mis võib olla ainult vana zz-tüvede lõpp
(сынъмь) ülekantuna ka o-, resp. zo-tüvedesse.
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17. — Muinasvene keeles oli rida kaasuselõppe, kus

esines n, kirikuslaavi д asemel (vt. kavandit II punkt 18 ja
19). Sellest on jälgi kõigis praegustes vene keeltes: ukr.

gen. землк кош, э!, добро!, sest ukraina keeles гь > i, s. o.

(/)/; suurvene keeles, kus n> > e\ gen. sg. fem. ee < еть, од-

ное; nom. pl. добрые < добрый, mis on tegelikult vana ak. pl.

18. — Liitadjektiivi arengus on vene keeltes kõrvalda-

tud terve rida vanu vorme ning asendatud need lihtsamatega,
mis moodustatud demonstratiivse pronoomeni тъ, gen. того

jne. eeskujul. Vt. kavandit II p. 19.

19. — Elusolendite puhul tarvitatakse ka mitmuses gen.

pl. objektikäändena ak. pl. asemel (он напоил коней, дети

любят своих родителей). Teised slaavi keeled tunnevad

seda ainult singularis, poola keel tunneb seda ka küll pluu-
ralis, kuid ainult isikute nimede puhul (siis mitte loomade

puhul).
20. — Pluuralis on maskuliinumite vana nominatiiv

sageli kaotsi läinud noomenis, adjektiivis ja pronoomenis

ning asetatud vana ak. vormiga. Suurvenes näit, наглые

воры ; ukr. кош < конк (muinasvene nominatiivid pl.:
наглии вори, кони).

21. — Pluuralis on adjektiivide ja pronoomenite dekli-

natsioonis kaotsi läinud geenuste vahe (эти старые сапоги;

эти старые книги).
22. — й-feminiinide (жена) pluurali lõpud daat. -ам,

instr. -ами, lok. -ax on üle kantud ka maskuliini ja neutrumi

(рабам, рабами, рабах ; сёлам, сёлами, сёлах) ning osaliselt

isegi /-tüvedesse (костьям, костьями, костьях).
23. — Verbi kolmandais isikuis on säilinud lõpp -tb

resp. '-/г, kuna suuremas osas slaavi keeltes on see kadunud

juba eelajaloolisel ajal.
24. — Kadunud on vana imperfekti ja aoristi moodus-

tamine.
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25. — Futuurum moodustatakse perifrastiliselt verbidest

буду, harvem иму ehk имаю -f- infinitiiv.

Peale selle leiame ka sõnavaras hulga sõnu, mis on

omased ainult vene keeltele, kuid tundmatud teistes slaavi

keeltes: сорок, девяносто, белка 'orav’, будни, глаз, ковш,

колокол, дешевый, селезень, семья, скатерть, собака, хо-

роший, шолк jm.

Suurvene keel.

Suurvene keele tähtsamaid erijooni on, nii põhja- kui

ka lõunamurrete ulatuses:

Häälikuloo alal:

26. — Ühisslaavi о ja e arenevad ühesuguselt nii lah-

tises kui ka kinnises silbis (олово, овцы, год, gen. года jm.).
Vrd. aga ukraina keel, punkt 1.

27. — Praegu on see tõestatav küll ainult osa lõuna-

ja osa põhja-suurvene murrete kohta, kuid nähtavasti on

see varem olnud üldine nähtus suurvene keele alal, et tõusva

intonatsiooni (') puhul on vana (mitte г-ist tekkinud!) о dif-

tongeerunud ио-ks ; näit, сялуо (= село), ня стуой jm.
28. — Me leiame suurvene keeles sageli v sõna algu-

ses о ees, kus see teistes slaavi keeltes ja murretes puudub:

восемь, вотчина, навострить (острый on pärit muinasslaavi

keelest) jne. See oh arenenud sellisest o-st, mis kandis

vanasti tõusvat intonatsiooni (') ja arendas о > uo > uo > vo

sõna alguses; kuid sõna sees vrd. eespool punkti 27. Muutu-

matu jääb see sõnaalguline o, mis algupäraselt oli langeva

intonatsiooniga (~), nagu ольха, огонь jne.

29. — Sõnaalguline jb- on vene keeles igal pool are-

nenud Z-ks: игра, иметь, иголка (vrd. aga tšehhi keelt: hra

'mäng’, jehla 'nõel', jmam 'mul on’).
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30. — е > ё kõvade konsonantide ees rõhulises asendis

(ka kõvade sisihäälikute ees): нёс, лён, лёжа jm.; on siiski

olemas murdeid nii põhja- kui lõuna-suurvene aladel, kus

püsima jääb e. Siin mainitud e võib olla vana e kui ka

e < ь vokalisatsiooni teel.

31. — Vanust ühendeist и -j- või ъ -f- i ning i -j- või

6 4* / on vene keeles tekkinud vastavalt oi ja ei, kuna teis-

tes slaavi keeltes on siin arenenud ы resp. i. Nii venes:

умойся, злой, большой, крою, бей, сам-третей jm. Vrd.
kavand II р. 9.

32. — Vanus ühendeis liikvida redutseeritud vo-

kaal, nimelt siis гъ, гь, h, 1ь on vene keeles alati sündinud

г > о ja ь > e olenemata sellest, kas silp oli lahtine või

kinnine: брови, дрова, греметь, глотать, слёзы (rõhutus
asendis слеза) jm. Neid juhtumeid ei tohi segada juhtu-
dega, kus redutseeritud vokaal seisis liikvida ees — ъг, ьг, ъl, ь1

(= indo-eur. г, /), nagu смерть < смьрть, корм < кърмъ,

vt. kavandit Пр. 1, 3.

33. — Palataalsete vokaalide (e, i) ees on kõik konso-

nandid palataliseeritud, välja arvatud s, ž ja suuremas osas

murdeist (ka kirjakeeles) s. Viimasel puhul, s. o. s-i hääl-

damist ilma palatalisatsioonita leiame nii põhja- kui lõuna-

suurvene murdeis.

34. — Vana r jääb palataliseerituks: море, река, рисо-
вать jne. Murdeti kaotab r oma palatalisatsiooni ainult ri-

ühendis sk järel: скрыпка}ш., harvem st, k, g järel: стрыгу,

крыло, грыб jm. Vrd. kavandit II p. 12.

35. — Sisihäälikud s, ž on kõvad, kuna c on palatali-
seeritud igal pool. Vanad ühendid šõ, ždž on suures osas

murdeis arenenud kõvadeks geminaatideks Jja ž. Murdeti

säilivad aga siin palataliseeritud ždž ja pikad palatali-
seeritud s', ž'.
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36. — Helilised klusiilid ja z, ž muutuvad sõna lõpus
vastavaiks helituiks häälikuiks (воз, муж).

37. — Vanade ühendite bi ja ii ees ei ole eelnev kon-

sonant pikenenud nagu valgevene keeles ja ukraina idamur-

deis: платье, свинья, похожденье. Ainult mõnedes põhja-ida
suurvene murdeis on tekkinud geminaadid, kuid iseseisvalt,
mitte seoses olles vastava nähtusega valgevene ja ukraina aladel.

Morfoloogia alal on suurvene murdeile iseloomu-

likud järgmised eriomadused:

38. — On kadunud vanad vokatiivi vormid. Ainult

«-tüvedest on tekkinud sekundaarselt uued vokatiivid ilma

lõputa: дядь, старух, мышк, Вань jt.
39. — Puuduvad daativi vormid singularis vanade «-tü-

vede lõpuga -ovi, -evi.

40. — Puudub kolmas palatalisatsioon o- ja «-tüvedes;
siis daat.Jok. руке, ноге, сохе, missugused vormid seletuvad

hilisema analoogiaga teiste käänete põhjal.
41. — On tekkinud uus nom. pl. moodustamisviis lõpuga

-ä maskuliinsete ja osalt ka feminiinsete noomenite puhul:
дома, края, берега jt.

42. — Puudub nom. pl. lõpuga -n> (vt. kavandit II p. 18)
nominaalses deklinatsioonis, vastandina muinasvene pruugile:
seepärast ключи, квашни, земли.

43. — Objektikäändena esineb gen. pl. varema ak. pl.
asemel mitte ainult isikute nimede, vaid ka loomade nimede

puhul: пасти коров.

44. — Arvsõnad два, оба on nom. ak. funktsioonis sel-

listena tarvitatavad ainult maskuliinide ja neutrumite puhul,
kuna feminiini vastavad vormid on дв'Ь, o6t>, nüüd две, обе.

45. — Arvsõnade два (две), оба (обе), три, четыре

puhul tarvitatakse gen. sg. vormi: два дома, две сестры,
два окна jne.
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46. — Verbi pluurali 1. isikus on ainutarvitusel lõpp -.и:

идём, спим jne.
47. — Imperatiivi vormid slaavi keeltes olid: неси (sg.) —

necivre (pl.); singulari mõjul on suurvene keele pluuralis
asendatud w-ga: идите, спите jne. Ka on imperatiivis kõr-

valdatud kolmanda palatalisatsiooni juhtumid: пеки — пеките

(pro msl. пеун.— neipre), беги—бегите, ляг — лягте jne.
48. — Refleksiivne verbi partikkel -ся võis slaavi keeltes

vabalt asenduda lauseis; harilikult seisis ta lause alguses
esimese rõhulise sõna järel. Selline pruuk on püsinud prae-

gugi enamikus slaavi keeltes. Suurvene keeles on aga -ся

tihedasti liitunud verbivormidega ning moodustab selle lahu-

tamatu osa.

Põhja-suurvene murre.

Esitame ainult ühised murdejooned kõigile põhja-suur-
vene murdeile.

Häälikuloo alal väärib märkimist:

49. — Оканье, s. о. vähemalt kõvade konsonantide

järel on püsinud rõhuta asendis vahe algupärase о ja a va-

hel. Peale palataliseeritud konsonantide on see vahe ka

üldiselt püsinud; kuid teatud määrani on pilt tumestunud

seetõttu, et murdeti я > e (пять > петь 'viis’, грязь > грезь)
ja samuti 'о > e.

50. — Sageli on kadunud intervokaalne / ja andnud

põhjust mitmesuguseile kontraktsioonidele; üheski murdes

ei kehti see aga mitte range seadusena: бывает, жалеет,

моет, торгует — бываэт, жалеэт — быват, жалет, мот jne.:
Миколав (= Николаев), Ондрев (= Андреев) jm.

Morfoloogia alal iseloomustavad põhja-suurvene
keelt:

51. — Gen., ak. sg. isikupronoomenist lõpeb rõhulise

a-ga меня, тебя, себя.
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52. — Verbi kolmas isik lõpeb kõva Z-ga (видит, видят).
Ainult osas end. Annuse (Olonetsi) kubermangu murdeis esi-

neb pluuralis lõpp -nt' (скажуть), kuid kunagi mitte singularis.

Peale selle mainime veel mõningad jooned, mis küll ei

ole üldised kõigile põhja-suurvene murdeile, kuid haaravad

siiski selle murdeala suuremat osa.

53. — On suur kalduvus muutuseks я > e\ mõnedes

murretes sünnib see ainult rõhuta asendis (näit, läänenovgo-
rodi murdeis), osalt ainult pehmete, osalt ka kõvade konso-

nantide ees: в грезй, грезна, aga грязь. Teistes murretes

võtab sellest osa ka rõhuline я, kuid ainult pehmete konso-

nantide ees: грезь, прёник, kuid грязно.

54. — Väga laialdaselt on ühisslaavi häälikud c ja c

kokku langenud, ja nimelt suuremas osas murdeis häälikusse

ts või t's', vähemas osas häälikusse tš ja osalt ka häälikusse,
mille artikulatsioon on cja c vahel; sageli ka just pihkva
murdeis, seega ka meie Petserimaa murdeis: ходу, ноц

цас, бабоцка jne. Paljudes murretes on tuntud mõlemad

häälikud c ja c ; osas murdeis on nad segi läinud ning tarvi-

tatakse vääradel kohtadel (отечь ’isa’, пец ’ahi’).

55. — Sufikseis sk ja stv on s palataalne: женьской

(= женский), балось(т)во (= баловство).

56. — dn > n : онна, совонни (= одна, сегодня ’täna’).
Samuti on bm muutunud tn (омман < обман) ja bn > mn

(дамно, ромной — давно, ровный).

Morfoloogilisi uuendusi:

57. — Lõpp -ы esineb daat., lok. sg. ka й-tüvedes :

к горы, на земли.

58. — Laial murdealal on segi läinud vanad daativi ja
instrumentaali lõpud pluuralis. Siin esineb palju võimalusi:

a) on võitnud vana daat. lõpp, nii et instr.-daat. on -м : со
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своим друзьям ; b) vana instr. lõpp -ми on tunginud ka

daat. pl.: к старым людями; c) on tekkinud, kontaminee-

rudes vanade duaali lõppudega, uus instr. lõpp -мя, mis võib

esineda ka daat. funktsioonis: имя, темя, всемя (= им,

тем, всем) pronoomenis, kuid noomenis -ма või -мы: дев-

кима, пескамы ja adjektiivis золотыми (daat.).

59. — Sageli on säilinud rõhu asend palju arhailisemal

kujul kui lõuna-suurvene murdeis: üldse on põhja-suurvene
rõhk palju arhailisem ning vähem kivinenud kui lõuna-suur-

venes: sageli võib rõhk esineda prepositsioonil (на гору) ;

on säilinud liikuv rõhu tüüp nagu рука — ak. руку; vana

rõhk esineb sageli verbi vormides nagu: варйш, красйш,
идите jm., olgugi et siingi on mõningaid uuendusi rõhu alal.

60. — Põhja-suurvenes on väga levinud postpositiivse
artikli tarvitamine, mis täielikuks süsteemiks on muutunud

uusbulgaaria keeles. Kuid ka põhja-suurvenes leiame sageli

juhtumeid nagu дом-от ’see maja’ < домъ-тъ, избу-ту (ak.

sg.), село-то jne.

Vähem levinud murdejoontest on erilise põhimõttelise

tähtsusega ?s-i areng, ja nimelt põhja- ja loodeosas. Mõnedes

murretes hääldatakse teda alati e-na, teistest osutab ta aga

kalduvust muutuda Z-ks; osaliselt sünnib see ainult pehmete
konsonantide ees (сено, kuid на сини) ; teistes murretes aga

olenematult järgneva konsonandi iseloomust (сйно, на сини).
Leidub aga ka arhailisi murdeid, kus e > ie. Seda on tähtis

märkida seepärast, et kirjakeele hääldamises ei tehta vahet

algupärase eja ё vahel. Vt. kavandit II p. 5.

Lõuna-suurvene murded.

Üldised jooned foneetika alal võib kokku võtta järg-
mistesse punktidesse:
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61. — Akanje ja jakanje, s. o. rõhutute häälikute

kokkulangemine tugeva reduktsiooni tagajärjena. Vastavate

tüüpide kohta vt. allpool eripeatükki (punkt 81).

62. — Vana ё on kõigis murdeis arenenud e-ks ja hääl-

datakse avaramalt kõvade ning kinnisemalt palataliseeritud
konsonantide ees. Mõningais väheseis murdeis on e arenenud

Ze-ks või selle taoliseks häälikuks.

63. — Ühisslaavi g on arenenud frikatiivseks у, mis

helitute konsonantide ees ja sõna lõpus areneb edasi /-ks
(нога = nayd).

64. — Palataliseeritud konsonantide järel on k tugevasti
palataliseerunud: донькя (= донька), Ванькя (= Ванька),
ночькю (= ночьку).

65. — Oma palataalsuse on säilitanud ё (samuti vastavalt

dž heliliste häälikute ees).
66. — Vanad šõ ja ždž on arenenud kõvadeks gemi

naatideks s, ž.

67. — Häälik c on kõva: отец, венец jne

Morfoloogiat iseloomustavad järgmised juhud:
68. —

Tunduvaid muutusi on sündinud instr. sg. lõpus
-oiä vanades -a ja /-tüvedes kui ka konsonanttüvedes: rõhu

tüvel olles esineb -ui (под застрёхуй, осенюй, ночьюй, мате-

рюй jne.), kuid rõhu olles lõpul, säilib -oi, -ju\ асянью, рукой.
Mainitud vormid -ш-lõpuga ei ole kõikjal levinud, on ka mur-

deid, mis on säilitanud rõhuta asendis -ai ehk -di (< o/) ja
-jir. Ьсешц ~ осенью.

69. — Lok. sg. lõpp -и (на берегу) esineb vene kirja-
keeles ainult liikuva rõhuga maskuliinides. Lõuna-suurvene

murdeis on see levinud ka liikumata rõhuasendiga sõnusse

ja osalt koguni neutrumisse: на жениху, на канцу, на каню,

при атцу, на дявйшнику, на столику, у пблю jm.
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70. — я-tüvede lok. sg. lõpp -тъ (rõhuga lõpul) on levi-

nud edasi ka z-tüvedesse: в грязё 'poris’, в пылё 'tolmus’ jt.
71. — Mitmuse nominatiivi moodustamine -а (берега)

abil on maskuliinidest levinud isegi feminiinidesse: хлопота,

деревня, волостя, зеленя, площадя, стеля jt.
72. — Kõikjal on säilinud etümoloogiline vahe mitmuses

daat. ja instr. vahel; viimase lõpuks on alati -ми: лесами,

тарами, людьми ~ людями, злыми, теми, нами, двумй,
трюмй (двемя, тремя).

73.— Gen.-ak. isikupronoomeneist kõlab: мене, тебе, себе.

74. — Daat.-lok. esimese isiku pronoomenist singularis
on: мене (pro мне).

75. — Adjektiivide ainsuse ak. kõlab fem. -aja, kui on

rõhutatud, ning rõhuta asendis -aju (-dju): злуя, добраю
(= злую, добрую).

76. — Gen.-ak. fem. lõpuna pronoomeneis esineb -je

(mitte -/ö): ее, тое, самое, всее, одное; osaliselt on need

vormid asendatud uusmoodustistega: яю, таю, всяю (= всю) jt.
77. — 'nemad’ kõlab siin аны, mille lõpp -ы on tege-

likult ak. pl. lõpp. Siis kirjakeele они on harvu juhtumeid
vene keeles, kus algupärane pluurali nominatiivi lõpp on

veel säilinud.

78. — 3. isiku lõpp on siin palataalne -t nagu muinas-

vene keeleski: бягйть ’ta jookseb’, жнуть ’nad lõikavad’.

Sageli kaob ta aga hoopis: sg. несё, хвали. — 3. pl. гаря

(= гарят) 'põlevad’.
79. — Partitsiibi lõpuna esineb -мши: идёмши jt.

80. — Murdeti võib esineda tugev geenuste langus.
Nimelt on suuri kokkulangemisi neutrumi ja feminiini vahel,

mille on põhjustanud akanje. Et seega широкое ноле >

широкая поля just akanje tõttu, siis neutrum langeb puht-
foneetiliselt kokku feminiini я-tüvedega, kui ta rõhk aset-
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seb tüvel. Sageli siis neid neutrumeid käsitataksegi kui

z7-tüvesid: у нас нет мясы; узил с платьяй; новаю платью

(ak. sg.); сваю гбрю (ак. sg.) jt. Nende juhtude mõjul
on neutrum muutunud feminiiniks ka siis, kui see kandis

rõhku lõpul: балыпая акнб, мая писмб, kuid ainult nom.

ja ak.; nii gen. sg., näit, грязнэва билья.

81. — Lõuna-suurvene murdeala jaguneb ise veel mit-

messe alaosasse. Selle on põhjustanud väga erinev areng,
mis on tabanud rõhuta vokaale; s. o. akanje ja jakanje.
Me mõistame akanje all hääliku о(< оja г) muutumist

zz-ks või tugevat reduktsiooni (zz > э, ы jt.) rõhuta asendis.

Jakanje aga puudutab e, ё, я arengut rõhuta silbis.

Akanje ja jakanje areng lõuna-vene murdeis oleneb

väga mitmesuguseist foneetilisist tingimusist. Seetõttu eral-

dame siin terve rea murdetüüpe, mis vahel võivad olla

vägagi komplitseeritud. Kui võtame ainult jakanje (s. o. e,

n, ь > e, я arengu rõhuta asendis), siis saame üldiselt kolm

suurt põhimõtet: 1) areng on kõigil puhkudel ühtlane ja
mainitud vokaalid on arenenud kas 'я-ks (сильное яканье),
£-ks (еканье) või /-ks (иканье). Näit, tugev jakanje: сяла

(gen. sg.), нясла, бяде, сястрой, ня скора, нясу, змяя, ядим

jne. ; — ikanje näiteks : вила, слиза, сило, цвиты, биду jne. ;

— ekanje alal oleks neil puhkudel kõikjal e. —2) Nn. mõõ-

dukas jakanje (умеренное яканье) oleneb järgneva konso-

nandi iseloomust. Kui see konsonant on kõva, siis jakan-
jele alluv vokaal on 'a\ kui see on aga palataliseeritud, siis

eelnev rõhuta vokaal on kas kinnine i või e. (See tüüp
esineb peamiselt endises Orlovi ja Tuula kubermangu osa-

des). Näiteid: сястра, сяло, днявной, бяруть, вярсты, kuid

систёр, в силе ’külas’, динёчик, змию jne. —3) Ajalooli-
selt kõige tähtsam on jakanje areng olenevalt järgmise vo-

kaali iseloomust, mille puhul tekib dissimilatsiooni põhi-
mõte (диссимилятивное яканье). Illustreerime seda siin
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ainult ühe tüübiga, nn. arhailise tüübiga (архаичный тип),

mis esineb mõnedes end. Kurski ja Voroneži kubermangude
kreisides: selle põhimõte on, et kõrgete vokaalide (у, ю, и, ы)

ees, vana тъ-i ees ja samuti, kui teises silbis (rõhu all) järg-
neb vana o, mis kandis kunagi varem tõusvat intonatsiooni

(akuuti) ning seetõttu on diftongeerunud о > uo, — neil juh-
tudel jakanjest puudutatud vokaal esineb '«-na, kõigi teiste

vokaalide ees aga esineb e või i: нясу, сямью, вярнись,

бяды, сялуо (= село), ня хуочить (= не хочеть), слязуой

(= слезой), вялел (= велЪл), гнязде (= гнЪздЪ), глядела

(= глядЪла), kuid teiste vokaalide ees сестра (~ систра), из

гнезда, не скора, селом, берёза, детей jne. Näeme, et ja-
kanje selles murdes lubab määritleda, millal meil rõhulises

silbis on olnud n, millal aga. vana e. Samuti osutab see

murre, kuidas vene keeles praegugi võivad kajastuda vanad

intonatsioonid. — Dissimilatsiooni ja mõõdukuse põhimõtte
ristumise kaudu on tekkinud hulk erisuguseid jakanje mur-

deid, mille loetlemine aga nõuaks spetsiaalset arutlust.

Valgevene keel.

Valgevene keele iseloomulisteks tunnusteks on, kui kõr-

vale jätta üleminekumurded, peamiselt järgmised:

1. — ~Akanje“ resp. ~jakanje“ on iseloomulik kõigile

valgevene murdeile. Seejuures on foneetiline põhimõte väga
lihtne. Akanje resp. jakanje võib olla kas dissimilatiivne või

mittedissimilatiivne. Esimene on iseloomulik kirde-valgevene
murdeile, teine aga edela-valgevene murdeile. Dissimilatiiv-

sus väljendub nii, et rõhuta vokaalid otseselt silbi ees, mis

sisaldab rõhulise vokaali, kuid mitte a, on arenenud a-ks

(palataliseeritud konsonantide järel 'я-ks) : вазок, пясок,

бяроза, на санёх, вядзець (= ведёт), дзярэуня (= деревня) jt.
Kuid kui rõhuline vokaal on a, siis eelneva silbi vokaal re-

dutseerub või areneb häälikuks, mis peab erinema «-st: выда
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(aga вадою!), галыва, висна jne. Palataliseeritud konsonantide

järel on nimelt neil puhkudel rõhulise vokaali esindajaks i

ehk Me lähedane häälik: зимля, систра, зиваць ’haigutama’ jt.
Kus pole dissimilatiivset akanjet, seal on nn. tugev jakänje,
s. o. kõik rõhuta vokaalid on olenematult järgneva rõhulise

silbi iseloomust arenenud я-ks (palataalsete konsonantide jä-
rel) ning a-ks (kõvade konsonantide järel): вады, сяло, ля-

нивай, нясуць, samuti ka а ees : слязами, вада jt.

2. — Edela-valgevene murdes on sündinud laialdaselt

vokaalide dittongeerumisi. See sünnib ainult rõhulises asen-

dis. Nii on vana ?s arenenud Ze-diftongiks: виэра ’usk’,
сидзиэць ’istuma’ jne. Samuti on о ja e kinnises silbis

pikenenud ja arenenud diftongideks: пиэч (=печь), нюос

(= нос), суоль (= соль) jt. Peale selle võib rõhuline о are-

neda ka diftongiks, kui ta on varem omanud tõusvat into-

natsiooni (')• руосочка, варуона, жывуога, дачкуою 'tütre-

kesega’ jt.
3. — Ühendid ui ja ii jäävadsellistena püsima vastandina

suurvene keelele (vt. punkti 31): мыю, шыя, брыю jt.

4. —
Ühendid liikvida -j-ъ, 6 seal, kus ei ole sündinud

vokalisatsiooni, on arendanud liikvida järel u- või /-vokaali:

крыви, хрысциць, блыха ’kirp’, слиза jt. Vt. suurvene

punkti 32.

5. — Vokaal е (< vanast £-st ja ь >е juhtudest) on

arenenud o-ks kõvade konsonantide ees, välja arvatud sisi-

häälikud ja ts. Muidugi võib see о alluda omakord akanjele.
Niisiis: далёк!, лёгш, вясёлы, бяроза, kuid дзешава, ад-

зежа, печ, атец jt.
6. — Sõnaalguline и on teatud juhtudel rõhuta asendis

arenenud konsonantseks w-ks, kui eelmine sõna lõpeb vokaa-

liga (eriti sageli prepositsiooni il ja prefiksid- puhul): у сына,

умер, увидзяу, убогий, уданый, умець.
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7. — Sõnaalguline jb- nõrgas asendis Havliku seaduse

järgi on kadunud või on muutunud konsonantseks Z-ks vokaa-

liga lõppevate prefiksite järel. Niisiis: граю 'ma mängin’,
голка 'nõel', маю 'ma evin’, prepositsioon з (= suurvene из)

jt.; teiselt poolt: няйдуць 'nad ei lähe’, зайграць jt.

8. — Sõna alguses on häälikute о ja zz ette tekkinud

zz-häälik (ainult väikesel määral läänes on selle asemele tek-

kinud /г): вочы 'silmad’, восянь 'sügis’, вулица 'tänav',

вагонь 'tuli’ jt.
9. —

Kui pärast г, ь kadu häälik on sattunud sõna

või silbi lõppu, siis on ta muutunud konsonantseks zz-ks

(kirjakeeles märgitud у -na): сыноу (gen. pk), траука, дзяу-

чонка, здароуя (= здоровье), ня узяу 'olles mitte võtnud’.

10. — Samasuguseks häälikuks on muutunud silbi- ja

sõnalõpuline kõva л\ воук 'hunt’, узяу Võttis’. Nominatiivis

sg. ja ka tuletistes ка-sufiksiga see л jääb enamikus mur-

deis muutmatuks, võib-olla mittefoneetiliselt: стол, гарэлка

Viin’.

11. — Palataliseeritud t' ja d', s. o. d ja t järgneva Z-

ja e- vokaali ees, on muutunud afrikaatideks dz ja ts. Valge-
vene keeles nimetatakse seda nähtust, mis on 4)mane ka

poola keelele, dzekanje’ks: сидзяць 'nad istuvad’, адзин

'üks’, дзед ’taat’, у лапцёх Viiskudes’ jne.

12. — Üldslaavi on muutunud hingushäälikuks
h : тара > hara ’mägi’.

13. — Kõik konsonandid on palataalsete vokaalide ees

säilitanud oma palataalsuse. Erandi moodustavad ainult sisi-

häälikud ts (ц), ts (ч) ja r, mis on depalataliseerunud
Vt. punkti 14, 15, 16 ja 17.

14. — Algupärane /7 kui ka r esivokaalide ees on depala-
taliseerunud: гразь 'pori', карэння ’коренье’, бяроза, рака

'jõgi’, бяры ’võta’ !, гавару jt.
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15. — Ka kõik sisihäälikud, kaasa arvatud ka tš, on

depalataliseerunud: жыць, шыю, чыста, яшчэ jt.
16. — Vana ühend š£ on muutunud kõvaks sd-ks:

шчука 'haug'.
17. .— Ka vana ts on kaotanud palataalsuse: канцы,

жанцэ 'naisukesele’; kuid palataalsena püsib ts, mis on tekki-

nud /'-st, vt. punkti 10.

18. — Pärast vahepealse ъ, ь kadu areneb dn > nn:

анна 'üks', иннём 'päeval’; kuid osaliselt püsib ka dn.

19. — Vanad ühendid -тьц-, -дьц- on arenenud pärast
redutseeritud vokaalide kadu > t's, millest tugeva palatali-
satsiooni tõttu nad on edasi arenenud its-ks: малайцу, 'мо-

лодцу’, айца ’отца’.

20. — i-häälik on deklinatsioonis põhjustanud sageli
eelmise konsonandi pikenemise geminaadiks, mis harilikult

on palataalne. Ainult geminaatsed sisihäälikud ja murdeli-

selt ka r kaotavad oma palataalsuse: наллю ’valan peale’,
вяселля, карэння ’коренье’, свиння, калосься, з гразьзю
’с грязью’, судьдзя 'судья’, жыцьце ’житье’, перра ehk

перря ’перья’, ноччу 'ночью’, збожжа ’збожье’, рыббя
'рыбье’ jt.

Morfoloogia alal tuleb eriliselt märkida:

21. —On säilinud vanad vokatiivi vormid: браця
(= брате), воуче ’o, hunt’, коню, внучко jt.

22. — /й-noomenis on säilinud ainsuses vana pehmete
tüvede daat.-lok. vorm: зямли, дяжы (=дежи). Suurvene

keeles земле on analoogiline kõvade tüvede nagu руке järgi.
23. — On säilinud kolmanda palatalisatsiooni juhud;

näit, daat.-lok. руцэ, сасе ’сохе’, на дарози, ’на дороге’.
24. — -и-tüvede lokatiivi lõpp (сыноу) on üle kandu-

nud maskuliinidesse ja neutrumeisse, olenemata rõhu iseloo-
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must: у мяшку 'kotis', на конику, на каню, у пальцу, у

дзёхцю, у полю. Suurvenes see -у peab olema alati rõhuline.

25. — On tundmata nom. pl. moodustamine maskulii-

nides rõhulise -ä kaudu nagu suurvenes. Selle asemel лясы

'леса', гырады 'города', бирагй 'берега', глазы 'глаза', mis-

sugused vormid on tegelikult vanad pl. ak. vormid.

26. — Kui noomenil on rõhk tüvel, siis võib isegi algu-
päraselt õigustatud -a asemel olla tekkinud lõpp -ы : see on

võimalik aga ainult kõvade tüvede puhul: варбты, вбкны,
сёлы, дрбвы jt.

27. — Gen. tarvitamine ak. asemel objektikäändena on

valgevenes piiratum kui suurvene keeles. Maskuliinide puhul
on pluuralis see võimalik ainult isikute, mitte loomade ni-

mede puhul: братбу, kuid валы 'härgi'. Feminiinide puhul
võib isikute nimedes tarvitada gen. kõrval ka ak. pl.: хвалю

жанкё 'kiidan naisi’.

28. — Pronominaalses deklinatsioonis on gen. sg. lõpp
alati -oho : каго, майго, злбга, дббрага jt.

29. — Isikupronoomenite gen.-ak. sg. lõpp on-e: мянё,

цябё, сябё.

30. — Arvsõnade pluurali vormid deklineeruvad ana-

loogiliselt noomenite omadega: пяцёх, пяцём, пяцьма jt.
31. — Predikatiivses tarvitamises esinevad adjektiivid

liitvormis, mitte lühivormis nagu suurvenes: дзень каротш

'päev on lühike’.

32. — Verbi kolmas isik, kui ta on säilinud, on alati

-ць < -tb: идзець, спиць, ходзюць.

33. — Imperatiivis leiame kolmanda palatalisatsiooni
asemel esimese: пячы 'küpseta’, памажы 'aita’. See areng

põhineb analoogial.
34. — Nagu suurvene keeleski on refleksiivne partik-

kel -ся liitunud täielikult verbiga ühiseks tervikuks.
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35. — Infinitiivis on säilinud pikemad ja lühemad lõ-

pud -ци ja -ць < *-//. Ümber on moodustunud infinitiiv

lõpuga -чы < ни. Selle asemel leiame -хчы, -кчы ja -кци,

-хци : пячы ~ пякцы — пякцй 'küpsetama’ ; берахчы —

берахцй ‘беречь’.
36. — On veel säilinud vanad vormid deklinatsiooni-

tüübist теля, gen. теляте: циля (ehk цяля), gen. циляци

(цяляци) jt.

Ukraina keel.

Üldised jooned kõigile ukraina murdeile on:

1. — Kui vanad о ja е (mitte need о ja e, mis on vo-

kaliseerunud ъ- ja 6-juhtumeis!) satuvad pärast redutseeritud

vokaalide (г, ь) kadu kinnisesse silpi, siis on nad suuremas

osas ukraina keeles (ka kirjakeeles) arenenud /-häälikuks,
mis palataliseerib eelmist konsonanti. Põhja-ukraina keeles

esinevad selle i asemel väga keerulised diftongid või trif-

tongid ja karpaadi murdes ka mitmesugused muud häälikud

(zz, й, ju, aga ka z). Nii kirjakeeles nic ’nina’, зб!жжя <

збожье ; шив gen. pl. ‘sõnu’, л!д ‘jää’, с!л gen. pl. ‘külasid’,
ячмшь, kuid lahtises silbis: носа, слово, леду, села jt.
On väga tähtis ka vene keele seisukohalt meeles pidada, et

ukraina keel teeb siis vahet algupärase o, e ja ъ- ja ь- häälikust

tekkinud hilisema о ja e vahel. Nimelt, kus о< ъ ja e <ь,

seal puudub muutus o, e > i: сон, гвоздок, овес, конец jt.
2. — Vana e ning e < ь on arenenud o-häälikuks sisi-

häälikute järel ja neil harvadel juhtudel, kui eelnev mitte-

sibilantne konsonant on säilitanud oma palataalsuse: жена-

тый, шостий, чоб!т, щоби, йорж, сьомий, жовтий, шовк,

чорннй, кошйок, льон, сльози jt.
3. — On säilinud foneetiline vahe algupärase e. ja n-i

vahel, mis suurvenes on üldiselt kokku langenud e-hääli-

kusse (vt. kavandit II punkt 5). Ukraina keeles on e säili-
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nud, välja arvatud juhud eelnevais punktides 1 ja 2, kuid к

on arenenud nii kirjakeeles kui ka suuremas osas murdeis

Z-vokaaliks, mis palataliseerib eelnevat konsonanti. Ainult

põhja-ukraina murdeis leiame Z asemel mitmesuguseid dif-

tonge. Nii kirjakeeles: cino ’hein’, м!сяць, Bipa, kuid kus

algupärane e või e < ь, seal kõikjal: село, десять, овес,

день jt.
4. — Nagu valgevene punktis 2, puudub ukraina keeles

varemate ы ja i areng o- ja e- häälikuiks Z ees, seetõttu

мию, шия, змий пий (karpaadi murdeis: мыю, шия, змия,

ПИЙ).
5. — Ühisslaavi häälikud ы ja i on peaaegu kõikjal

kokku langenud ühte häälikusse. Kirjakeeles märgitakse seda

и-tähega, kuid selle artikulatsioon erineb tunduvalt suurvene

i hääldamisest. Ukrainas on tal tagapoolsem ja harilikult ka

enamvähem madaldatud artikulatsioon, nii et ta mõnes mur-

des muutub koguni e-häälikuks. Murdeliselt vahed seisne-

vadki peamiselt selles, et kord ta artikulatsioon läheneb Me,
teinekord e-le (lääne-ukraina murdeis). Endine vahe ыja Z

vahel on säilinud ainult karpaadi murdeis — osas, mis varem

kuulus Tšehhoslovakkia riigi piiridesse, ja Karpaatide põhja-
poolses osas, nn. лемкиМе ja бойнице juures,
siis veel Ida-Galiitsia edelaosas ning mõnedes põhja-ukraina
murdeis, mida kõneldakse valgevene murde lähikonnas.

6. — Ühisslaavi ühendeist гъ, гь, Iъ, 1ь konsonantide

vahel, mis vastavad suur- ja valgevene juhtudele vokalisatsi-

ooni puhul ro, re, 10, le-\e, on arenenud ühendid, kus ъ, ь

asemel esinevad redutseeritud vokaalid liikvidate ees või taga:
ukr. дрива, кривавий ’кровавый’, гримйть ’греметь’, слиза;

ehk karpaadi murdeis дырва, кырвавий jm.
7. — и sõna alguses on redutseerunud teatud juhtudel:

ум!ю, учити, умерла ja vokaalide järel (niihästi samas sõnas

kui ka vokaaliga algava eelneva sõna järel) võib areneda
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koguni konsonantseks häälikuks: не вм!ю ’ei oska’, на ВкраТш,
навчити 'научить’ jt.

8. — Ühisslaavi sõnaalguline 1ь- rõhuta asendis on kas

kadunud: голка ’иголка’, грати ’играти’, му ’võtan’ (muinas-
vene иму; vrd. возьму), маю 'имею’, мтаи ’имети’, prepo-

sitsioon з ’из’ jt., või on redutseerunud ja arenenud vokaali

järel konsonantseks Z-ks: не йде ’ei lähe’. Leidub koguni
vana ühisslaavi i kadu sõna alguses: ськати ’искать’ ja
nimelt spetsiaalses tähenduses 'peast loomi otsima’. Vt.

suurvene keelt p. 29.

10. — Kõva l (= l) konsonantide ees on arenenud kon-

sonantseks «-ks. Ent siiski paljudes morfoloogilistes kate-

gooriates enamik murdeid säilitab /-i (murdeliselt /'-!), ja
nimelt sõna lõpus noomeni käändeis, kui tüvi lõpeb /-iga,
või ka sufiksi -k ees: вовк ’волк’, жовтий ’жолтый’, прий-
шов ’пришол’ jt.; kuid стал ’стол’, сил ’сёл’ (gen. pl.), голка

’иголка’. Murdeliselt aga on võimalik siingi areng «-hääli-

kuks (ctlb, говка jt.).
11. — Ühisslaavi g-häälik on arenenud heliliseks spi-

randiks (y) või teatud foneetilistes tingimustes Zt-häälikuks:

город, нога jt.

9. — Ühisslaavi ühtum wb esineb peale ъ, ь kadu

silpimoodustava и-па sõna alguses, kui eelmine sõna lõpeb
konsonandiga, või muutub kui eelmine sõna

lõpeb vokaaliga, samuti sõna keskel silbi lõpus: удова, ’вдова’,
у хат! ’в хате’, молода вдова, там удова ходила, як у

воду впав 'как в воду впал’, правда, вол!в (gen. pl.).

12. — Vana sõnaalgulise o-hääliku ette on uutes kin-

nistes silpides, mis tekkisid pärast г ja 6 väljalangemist järg-
mises silbis, arenenud в!вса (gen. sg. <овьса) ’каег’,

в!вця ’овца’, впсно 'окно’, вш ’он’ jt. Sama lugu on juhtu-
nud üldiselt sõnaalgulise и-ga : вухо, вулиця jt., kuid on ka

hääldamist ilma selle proteetilise häälikuta: ухо, улиця.
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13, — Tähtis erinevus on ukraina ja vene keele (valge-
ja suurvene) vahel konsonantide palataliseerimises. Ukrainas

on nimelt e (olgu vana e, olgu < ь) ja i (ning selle foneeti-

liste reflekside) ees konsonandid kõvad, nende hulgas ka ц

(= ts). Samuti kaotavad nende vokaalide ees oma palataalsuse
ühisslaavi ühendid lj,nj, rj\ до него, з ним, поле, море jt.

14. — Labiaalid on peaaegu kõikjal depalataliseerunud.
Palataalseina esinevad nad (ja mitte kõigis murdeis) ainult

uuesti tekkinud i ees (vanast ?s-ist ja o- ning e-vokaalist

kinnises silbis): б!дний ’бЬдный’, вш ’он’. Samuti ka vana

ees, mis > 'a, kuid ainult siis, kui labiaalile eelneb veel

mõni konsonant: святий, червяк, тмяний jt. Välja arvatud

eelnevad juhud, on labiaalid depalataliseerunud ja palatali-
satsioon on arenenud kas 1) iseseisvaks /-häälikuks või 2) la-

biaali järel on arenenud üleminekuhäälikuina m-i järel aga

ka n: 1) пЯть, голубе, вЯзати, деревянный, мЯсо, с!мЯ,
соломЯний —2) жеребля', здорбвля, деревляний, мнясо,

с!мня, соломняний. Kõik eelnevad juhud käivad arengu
kohta vana я < $ ees.

15. — ц (=As) on üldiselt palataliseeritud, vastandina

suur- ja valgevene keelele; ta on depalataliseerunud ainult

vanade eja i ees (vt. punkti 13). Murdeliselt esineb depa-
latalisatsioon ka sõna lõpus ning sufiksis -ца (в!вца ’овца’).

16. — Ühisvene šõ ja ždž (mis on tekkinud ühisslaavi

sk'-, ski- ja s/Z-ühendeist) säilivad kõikjail sellistena ning
nagu kõik muudki sibilandid on suuremas osas murdeis kõi-

gis asendeis kõvad, ainult mitte uue i ees.

17. — Seal, kus vanasti on esinenud konsonant -\-ы
või 4- bi, on pärast ъ, ь väljalangemist i põhjustanud eelmise

konsonandi gemineerumise osas murdeis (teises osas püsib
lühike konsonant). See käib ainult juhtude kohta, kui

selle i ees on seisnud dentaal laiemas mõttes: d, t, n, l, s, z, š,

ž, õ, kuid mitte r. Seejuures on gemineerunud š, ž, õ kao-
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tanud oma palataalsuse suuremas osas murdeis. Näited:

життя ’житья’, груддя, насшня, весшля, колосся, полоззя,

зб!жжя, обличчя, шччю, роск!шшю ehk зб!жжа, обличча,

шччу, росюшшу. Muidugi, kui need dentaalid esinevad

mõne konsonandi järel, on nad puhtfoneetilistel põhjustel
lühikesed: щастя, смертю jt.

Morfoloogia alal on ka rida lahkuminekuid suur-

aa valge-)vene keelest:

18. — Püsib vana vokatiivivormi tarvitamine: чолов!че,

синку, мамо jt.
19. — Püsib kolmas palatalisatsioon deklinatsiooni alal:

на рущ, на ноз! jt.
20. — Maskuliinis ja neutrumis on suure leviku oman-

danud м-tüvede lokatiiv (сыноу), kuid siiski vähemal määral

kui lõuna-suurvene ja valgevene murdeis, kuna paljudel juh-
tudel konkureerivad sellega veel lõpud -ови ja -oßi, mille

tegelikuks aluseks on м-tüvede daat. sg. (сынови).

21. — Pehmeis tüvedes on maskuliinide ja feminiinide
mitmuse nom.-ak. säilinud vanad lõpud, mis tagasi lähevad

7&-ile (vt. kavandit II p. 18): кош, земл!, душ! jt.
22. — Gen. pl. vana ak. pl. funktsioonis esineb ainult

meessoost isikute nimetuste puhul: сишв, гостей, п'яниць,
суддТв jt. Seevastu loomade nimetuste puhul langeb ak. pl.
kokku nominatiiviga: воли, корови, свин! jt. Idapoolsele
murdeis esineb gen. pl. objektikäändena siiski ka naissoost

isikute nimetuste puhul: жшбк, сестёр jt., osaliselt koguni
loomade nimetuste puhul: пасти вол!в, догги коров jt.
Niisugused vormid esinevad ka kirjakeeles, olgugi et uuemad

kirjanikud neid üldse püüavad vältida.

23. — Nom. pl. lõpuga -а (берега) puudub maskuliini-

des. Ainult mõnedel meessoost noomeneil võib see olla:

вуса, рукава, хл!ба, Bißcä, очерета ja mõned teised.
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24. — Arvsõnade 2,3, 4 järel esineb maskuliin nom.

pl. kujul, kuid vähemalt kirjakeeles on ta omandanud see-

juures gen. sg. rõhuasendi: два сини ’kaks poega’, чотйри
дворй jt. Samade arvsõnade järel feminiinid ja neutrumid

a) esinevad vana käändelõpuga -тъ : дв! кнйжщ, дв! вщр!
jne. ; b) on tarvitusel aga ka vormid, ühised suurvene oma-

dega : дв! кнйжки (rõhuasend nagu gen. sg.!), два в!дра.

25. — Adjektiivide nom. ja ak. feminiinis ja neutrumis,
samuti ka kõigi adjektiivide nom.-ak. pluuralis esineb hari-

likult kontraheeritud kujul, omades seega vastavalt lõpud
-a, -e, -i ehk -/. Kontraheerimata vormid esinevad ainult

põhja-ukraina murdeis ja Karpaatides.
26. — Adjektiivide ja pronoomenite ainsuse ja genitiivi

lõpuks on -oho : старого, спнього, того jne. Pehmete tüvede

lõpp põhja- ja ida-ukraina murdeis on samuti -j,oho: його,
всього jne.; lääne-ukrainas esineb ka -eho, kuid ainult pro-

nominaalses deklinatsioonis: его, сего, всего.

27. — Isikupronoomeneis on säilinud arhailised gen.

sg. vormid: мене, тебе, себе ; daat.-lok. sg. esimese isiku

pronoomenist kõlab меш (< менЪ).
28. — Arvsõnade s—Bo5 —80 obliikvakäänete lõpud on -ox,

ом, -ма: п'ятьбх, -ьбм, -ьма jne.
29. — Verbid, mille tüved lõpevad velaarse häälikuga,

on üldistanud esimese palatalisatsiooni juhud kogu indika-

tiivi vormidesse ja ka imperatiivi: лечу (pro пеку), печуть

(pro пекуть), ja imperatiiv, kus põhjendatud oleks kolmas

palatalisatsioon, kõlab: печи, печ!м, neuiTb. Vastavad vor-

mid veel näit.: ляжу, можу jne.; samuti б!жу ’jooksen’,
б!жать ’бегать’ jne.

30. — Kolmandas isikus esineb ukraina keeles sageli
lõpp -t kadu, umbes samadel alustel nagu lõuna-suurvene

murdeiski. Üldiselt jääb ta püsima (kui välja arvata reflek-
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siivsed verbid, kus ta alati säilib) ainult seal, kus rõhk sei-

sab otseselt selle lõpu ees: стоить, сидйть, kuid хбди < хо-

дить, mis murdeti koguni areneb edasi > хбде nagu скаже.

Viimast tüüpi verbides on -tb kadu veelgi laialdasem, sageli
olenemata rõhu asendist : иде, несе, знае jne. Murdeti võib

Ukrainas see lõpp olla ka kõva -t.

Kadu võib esineda ainult ainsuse 3. isikus, kuid mitte

mitmuses, kuna siin lõpu -tb kadu sageli põhjustaks vormi-

list kokkulangemist ainsuse esimese isikuga.
31. — Mitmuse esimese isiku lõpuks on -m kõrval ka.

sageli -МО (идемо), kuna Karpaatides võib esineda ka -ме.

32.
— Imperatiivi esimeses ja teises isikus on tunnuseks

i-vokaal, mis on arenenud vanemast ?s-st: neciM ’viigem’,
neciTb ’vüge’ (< несЪте). Vene keeles on singulari неси

’vii’ analoogial see moodustamisviis pluuralis kaotsi läinud:

неси несите ! Ainult tuleb märkida, et see imperatiivi
moodustamisviis on ukraina keeles analoogiliselt üle kantud

ka /-verbidesse: ход!м, ходкь (= ходите) pro ходим,

ходить.
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Katkend püha Basiliskose legendist.

Къ ТО KptMA 1|ТСДр1,СТКОКДКЪ1ПОу МдДННШДНОУ прнде ПрЪМТНЬННКЪ

въ Лс’клнпнюдл м<ксто ннъ воюводд нменемь Агрнпд, н понде нд

въстотьн&ж стрднл; привести крьстн1лнъ1 жрьтн ннъ вела богомъ. бла-

женъ1н же Кдснднскъ кт.днн: вь темници плата са и мола са и гллгоСла*

ГОСПОДИ, ПОМАНИ МА И OBAHYH МОЮ НрН^КДННЮ, ДА ИС ОТЪЛЛУСНЪ БЛДЛ

ОТЪ CKATTJHVb М&ЖЬ. И ГАКН СА ЮНОГ ГОСПОДЬ И pCYC’ ПОМА11ЛДЪ ТА и

ВЬПНСАДЪ ТВОЮ НМА СЪ СЛШТН1МН СЪ ТОМИЛ ПрЬВОЮ IhnYCHHKTJ. IIЪ НС БОН

СА ОТЪ 1.1ЛКЪ, Д7Ъ БО 1€СМЪ СЪ ТОБОШ, И НС НМЛТЪ ТСБС Кр?Д1ТН СТрДХЪ

УДОКЪУКСКЪ. И Кдснлнскъ же ПОМОЛНКЪ СА КНДТ дкьрн ТЬМПН1|Н отвръ-

СТЪ1. къде же СКЪТЪ БЪ1СТЪ, ВЪСТДВЪ МОЛКУ ШС СТрТГЛШТА копни глд

гола нмъ* ддднте мн колл мало дкнш, да шедъ оустро>л лжнки свод

въ вьсн Хоунн1Д1п>с1|т., по том’ же прндл къ нстнньноуоумоу лжнцт

ГОСНОДОу MOtCMOy leoveoy Хрнстосоу. КОННИ же НДОША СЪ СВАТЪ1НМЪ

КдСНЛНСКОМЪ, И ШСДЪШС ПрЪБЪНША сь ннмь къ домоу юго. и кндъкъ

Брлтнгл И мдтерь СКОК молъдше СА НМЪ ГЛАГОТЛА' Пр-ЁБЛДЪТе о кърт. дрн-

стосокъ н молнткл съткорнте О мнъ къ господоу, ДА СЪКОНЪУДНЪ БЛДЛ

ВЪ НСПОКЪДАНН1 ССМЪ* КО1СКОДД же Лгрнпъ К1.ДГ>7Ъ въ Лмлсжскъ грддъ

СТДрЪН111ННЪ1 грлдд. БЪАШС Ж€ ДрАМЪ KOVMHp CKIJH нсконн, ндрн-

||А1€МЪН Петлсъ, н дроугын Серлфнмъ. онъ же юго жрътвл

съткорнкъ нскллше тъм[ъ н] Клснлнска, н покелъ привести i н нни

ТСМННУЬННКЪ! въ грддоу Комлпьскоу н тоу НМЪ СЛДНТН’ peYC воюкодд

мАгнстршлиоу н вонпомъ* съка/дкъшс Клснлнскл бнглштс нрнкедт.те. они

же 1нъд’ше аша сватдаго Клснлнска н съкА/дкъше н:го съткорншА tci.ioy

оноуштж Н ГК07ДНА остры ВЪ оноуштл Н ОБОуША Н Н KHIÄ.IIITC

icro женъддл, глкоже кръвн юго полнцтн* кедомъ же млтспнкъ

ХрНСТОСОКЪ КЪ КоМАНЪ ВЬ КСЛНЦЪ МЛ1|Ъ СЪ1 HAYA HJ,TH СКАТЪН ГЛАГОЛА’
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дште оплъунтъ ca ил ma плъкъ, нс оукоитъ САСрКДЦС МО№, господь

МИТ. ПОМОШТЬИНк', И А<К КрАГЫ МОА. МОЛАШТОу Ж6 СА 1€М0у

ДОНДОША НА село, ДА ПОУНЬЬТЪ МАЛО. ГОСПОЖДА же селоу томоу CAHHTJHH

бташс, нма ген Тропин, гости же мжжа, иже кедтлдл скатдаго Василиска,
бташс же ндъ до трн! ил десАте. онт.нъ же |дджштемъ къ катти при-

СКАТДАГО ДЖКТ СО у СТ. АКОрОКТ. OIIAKTJ Ж6 СЪ1 СЪКА/АНЪ МОАНТКЖ

СЪТКОр! НА И НАрОДЪ СЪКЪрА СА КЪ ИСМОу, И АБН16 БЪ1СТЪ ТрАСЪ

И 1АКОЖС БЪСКОУНТН КеД<БШТН1МЪ 1€ГО отъ стрддд. ПрНИ1еДЪ1110у

же нлродоу КЪ немоу КЬСН ДНКЛТХт СА КНДАШТе ДЖЕД ОБЛНСТКЬНТКЪШЛ’

ТН БО БТДЪТХЖ И И? ДАКЪНА И 1СТОТ11НКЪ И? Н6ГО, 1€СТЪ

же и до сидъ ДЫ1Н1.

Aleksander Nevski ja novgorodlaste leping
sakslastega 1262.—126i. a.

5 сломь н'Ьмьцкъшь- шивордомь- и с любь

ЦКЪIМЬ- посломь тпдрикомь- и с гъцкът

мь посломь- шаъстенъмь- и съ вс'Ьмъ лати

ньскъхмь газъткомь- что са оучинило тдже-

межи новгороци- и межю нЪмци- и ггы- и со

ю вс'Ьмъ латиньскъьмь газъжъмь- то все ш

ложихомъ- а миръ докончахъмъ- на сеи

правд'Ь- новгороцмъ гостлти- на гоцкъш

берегъ- бес пакости- а нЪмцьмъ и гтъмъ го

стити- в новъгородъ- бес пакости- и всем#

15 латиньскомоу газъгкоу- на стартяи миръ-

поудъ силожихомъ а скалви поставило

1 Се азъ кндзь шлександръ- и снъ мои

Дмитрии- с посадникомь- михаилъмь

И С ТЫСАЦЬКЪ1МЬ жирославомь- И СЪ ВС'Ь

ми новгородци- докончахомъ миръ- с по
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зо оучинить ис котлингъ до новагорода*

или из новагорода до котлингъ- неме

цкъмоу гости шже бес посла поидоуть-
то новоугородоу тажа не надобе- въ ста

ръш миръ- шже кто гоститъ в кор'Ьлоу»
35 или нЬмци или гтАне- а что са оучини

тъ- а то новоугородоу тажа не надобе-
а которыхъ треи дворць въпросили ваша

братьи поели- а тЪхъ* немы смстоупили

по своки воли- а се старага наша правда-

40 и грамота- на чемь цЪловали сици ваши

и ваши кртъ- а rai са тажа родить тоу
ю кончати- а инок грамоты- оу насъ нЪ

тоуть- ни потаили ксмъь ни вЪдакмъ

на томь кртъ ц'Ьлоукмъ

мъ- по своки воли и по любви- а в ратшиноу

тажю- платили ксмът -к- грвнъ серебра- за

дв!> голове а третьюю выдахомъ- а нЪСц

20 мъ и гтъмъ- и всемоу латиньскомоу

газъхкоу- платити- по двЪ коунЪ Си ка

пи- и си всакого товара- что

кладоуть па скалви- и продавше- и коу

пивше- а старый миръ до котлигн!,- а но

25 вгороцьмъ въ становищи- на гоцко
мъ бе

pesi- бес пакости въ старый миръ- а зи

мнии гость- юже не пои
мо

ть нашего посла

ни вовгородцьскъlхъ коупець из нова

города- или съ гъцького берега- а что сд
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М. Горький (А. М. Пешков).
(1868—1936)

Из „Рассказов о героях 44
.

По берегам мелководной речки, над ее мутной, ле-

нивой водою, играет ветер, вертится над костром, как бы

стремясь погасить, а на самом деле раздувая всё ярче.
В костре истлевают черные пни и коряги, добытые со дна

реки; они лежали там, в жирной тине, много лет; дач-

ники вытащили их на берег, солнце высушило, и вот

огонь неохотно грызет их золотыми клыками. Голубой,
горький дымок стелется вниз по течению реки, шипят

головни, шелково шелестит листва старых ветел, и в лад

шуму ветра, работе огня — сиповатый человечий голос:

— Мы стеснялись; стеснение было нам и снаружи,
от законов, и было изнутри, -из души. А они по своей

воле законы ставят, для своего удобства . ..

Это говорит коренастый мужичок, в рубахе из домо-

тканного холста и в жилете с медными пуговицами, в

тяжелых сапогах; они давно не мазаны дегтем и кажутся

склепанными из кровельного железа. У него большая,

круглая голова, густо засеянная серой щетиной, красно-

ватое, толстое лицо тоже щетинисто, видно, что в недале-

ком прошлом он обладал густейшей, окладистой бородой.
Под его выпуклым лбом спрятаны голубоватые холодные

глаза и по тому, как он смотрит на огонь, на солнце,

кажется, что он слеп. Говорит он не торопясь, раздум-

чиво, взвешивая слова:

— Бога, дескать, нету. Нам, конечно, в трудовой
нашей жизни, богом интересоваться некогда было. Есть,
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нет, это даже не касаемо нас, а все-таки, как будто не-

суразно, когда на бога малыши кричат. Бог-от не вчерась

выдуман, он — привычка древних лет. Праздники отме-

нили, ну так что? Люди водку и в будни пьют. А бывало

накануне праздника, в баню сходишь, попаришься.
— Так ведь это и в будни можно, в баню-то?

— Кто говорит — нельзя? Можно, да уж смак не тот.

В праздник-то сходишь в церкву, постоишь. ..

— Ходите и теперь, ведь
— Смак, говорю, не тот, гражданин! Теперь и поп

служит робко, и певчих нет, и свечек мало перед образами.
Всё прибеднилось. А бывало поп петухом ходил, красо-
вался; девки, бабы — нарядные — благообразно было. Те-

перь девок да парней в церковь палкой не загонишь. Они,
вон, в час обедни, мячом играют, а то — в городки. И бабы,
помоложе которые, развинтились. Баба к мужу боком

становится, я, говорит, не лошадь . . .

Сиповатый голос его зазвучалгорячее, он подбросил в

костер несколько свежих щепок и провел пальцем по

острию топора. Он устраивает сходни с берега в реку;
незатейливая работа: надобно загнать в дно реки два кола

и два кола на берегу, затем нужно связать их двумя

досками, а к этим доскам пришить гвоздями еще четыре.
Для одного человека тут всей работы — на два часа, но

он не спешит и возится с нею второй день, хотя хорошо
видно, что действовать топором он умеет ловко и не

любит людей, которые зря тратят время.

На том берегу реки пасется скот совхоза, коровы и

лошади. Из рощи вышел парень с недоуздком в руках,
шагнул к рыжему коню, — конь отбежал от него и снова

стал щипать траву. Словоохотливый старик, перестав за-

тесывать кол, начал следить, как парень ловит коня, и,

следя, иронически бормотал:
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— Экой неуклюжий! .. .

Опять не поймал
.. . Ну,

ну .. . эх, болван какой! Хватай за гриву, эй!
Парень тоже не торопился. Коня схватила за гриву

молодая комсомолка, тогда парень взнуздал его и, нава-

лясь брюхом на хребет, поскакал, взмахивая локтями почти

до ушей своих.

— Вот как они работают, — с полчаса время ловил

коня-то, — сказал старик, закуривая. — А кабы на хозяина

работал, — поторопился бы, увалень!
И не спеша снова начал затесывать кол, пропуская

слова сквозь густые подстриженные усы.
— Спорить яне согласен с вами, насчет молодежи,

она, конешно, действует .. . добровольно. Ну, однако, нам

ее понять нельзя. Она, похоже, хочет все дела сразу из-

делать. У нее, может, такой расчет, чтобы к пятидесяти

годам все барами жили. Может, в таком расчете она и

того
. . .

бесится.

— Ну, да, конечно, это слово —от нашего необра-
зования: не бесится, а вобще, значит ...действует! И —

ученая, это видно. Экзамены держит на высокие долж-

ности, из мужиков метит куда повыше. Некоторые — дос-

тигают : тут недалеко сельсоветом вертит паренек, так я

его подпаском знавал, потом, значит, он в Красной Армии

служил, а теперь вот — пожалуйте: старики его слушать

обязаны. Герой!
—

Бывало парень пошагает в солдатах три-четыре

года, воротится в деревню и все-таки — свой человек:

ежели и покажет городскую, военную спесь, так — не на-

долго, покуражится годок и — опять мужик в полном

виде. А теперь из Красной-то через два года приходит

парень фармазон-фармазоном и сразу начинает все об-

стоятельства опровергать. Настоящего солдата и незаметно

в нем, кроме выправки, однако — воюет против всех
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граждан мужиков и нет для него никакого уёму. У него —

ни усов, ни бороды еще нет, а он ставит себя учителем . . .

— Плохо учит?

Старик швырнул окурок в воду, швырнул вслед за

ним щепку и, сморщив щетинистое лицо, ответил:

— Я вам, гражданин, прямо скажу: не в том досада,

что учит, а в том, что правильно учит, курвпн сын!

— Непонятно это!

— Нет, понять можно! Досада в том, что обидно:
я всю жизнь дело знал, а оказывается не так знал, дура-
ком жил! Вот оно что! Кабы он врал, я бы над ним сме-

ялся, а так, как есть — он прет на меня, мне уж и ут-

вердиться некуда. Он в хозяйстве-то вжиться не успел,
по возрасту его, а чего-то нанюхался

. . .

Кабы из него,

как из меня, земля жилы-то вытянула, так он бы про кол-

хозы не кричал, а кричал бы: не троньте! Да-а! Он в

колхоз толкает — почему? Потому, видишь ты, что он на

тракториста выучился, ему выгодно на машине сидеть,

колесико вертеть.

— Ведь понимаем: конешно машина — облегчает,
будто. Так ведь она и обязывает: на малом поле она —ни

к чему! Кабы она меньше была, чтоб каждому хозяину
по машине, катайся по своей землице, а в настоящем

виде она межу не признает. Онакомандует просто, сволочь:

или общественная запашка, или — уходи из деревни куда
хошь. А куда пойдешь?

— Ну да, конешно, я не спорю, — начальство свое

дело знает, — заботится — как лучше. Мы понимаем, не

дураки. Мы только насчет того, что легковерие большое

поло. Комсомольцы, красноармейцы, трактористы веще-

шкие, — молодой народ, подумать про жизнь у них ся

время не было. Ну и происходит смятение .. .
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Поплевав на ладонь, крепко сжимая топорище, красно,

ватой, точно обожженной кистью руки, он затесывает кол

так тщательно, как секут детей люди, верующие, что на-

казание воспитывает лучше всего. И, помолчав, загоняя

кол ударами обуха в сырой, податливый песок, он говорит

сквозь зубы:
— Вот, примерно, племянник мой. . . Двоюродный он,

положим, а все-таки родня. Однако он мне вроде как —

враг, да!... Он, конешно, понимает: всякому зверю хо-

чется сыто жить, человеку — того больше. На соседе па-

хать не дозволено, лошадь нужна, машина — это он по-

нимает. Говорить научились, даже попов забивают сло-

вами; поп шлепает губой, пыхтит: бох-бох, а его уже не

токмо не слыхать, даже и нет интереса слушать. А они

его прямо в лоб спрашивают: вы чему такому научили

мужиков, какой мудрости? Поп отвечает: наша мудрость

не от мира сего, они — свое: кормитесь вы от какого

мира ?Да .. . Спорить с ними, героями, и попу трудно...

— Вы, гражданин, прибыли издали, поживете да

опять уедете, а нам тут до смерти жить. Я вот пятьдесят

лет отжил в трудах и — достоин покоя, али недостоин?
А он меня берет за грудки, встряхивает, кричит, как бе-

шеный али пьяный. Из-за чего, спрашиваете? Будто бы

я на суде неправильно показал, — там у нас кооперато-

ров судили, за растраты что ли, не понял я этого дела.

Попытка на поджог лавки действительно была, это всем

известно. Суд искал причину: для чего поджигали ? Одни

говорят: чтобы кражу скрыть, другие — просто так, по

пьяному делу. Племянник, Сергеем звать, да еще двое

товарищей и девка одна, они это дело и открыли. До его

приезда все жили как будто благополучно, а вкатился

он, — и началась собачья склока. И то — не так, и это —

не эдак, и живете вы, говорит, хуже азиатов, и вообще ...
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И требуют, чтобы меня тоже судить, будто бы я непра-
вильно показал насчет кооператоров.. .

Говорит он всё более невнятно и неохотно; кажется,

что он очень недоволен собой за то, что начал рассказы-

вать. Он изображает племянника коротенькими фразами,
создавая образ человека заносчивого, беспокойного, власт-

ного и неутомимого в достижениях своих целей.
— Бегает круглые сутки. Ему всё едино, что — день,

что — ночь, бегает и беспокойство выдумывает. Пожарную
команду устроил, трубы чистить заставляет, чтоб сажи не

было. Мальчишек научил кости собирать, бабам наговари-

вает разное, а баба, чай сами знаете, — легковерная.
В газету пишет, про учителя написал. Оттуда приехали —

сняли учителя, а он у нас девятнадцать лет сидел и во

всех делах — свой человек. Советник был, мимо всякого

закона тропочку умел найти. На место его прислали ка-

кого-то веселенького, так он сразу потребовал земли школе

под огород, под сад, опыты, дескать, надобно произвести ...

Чувствуется, что, говоря о племяннике, он в его лице

говорит о многих, приписывает племяннику черты и по-

ступки его товарищей. Наконец он доходит до того, что

говорит о племяннике в женском лице:

— Собрала баб, девок

— Это вы — о ком ?

—Да всё о затеях его. Варвара-то Комарихина до

его приезда тихо жила, а теперь тоже воеводит. — Заго-

няет баб в колхозы, ну, а бабы, известно, перемену жизни

любят. Заныли, заскулили, дескать, в колхозе — легче.

Он сплюнул, сморщил лицо и замолчал, ковыряя ног-

тем ржавчину на лезвее топора. Коряги в центре костра

сгорели, после них остался грязновато-серый пепел, а во-

круг его всё еще дышат дымом огрызки кривых корней;
огонь доедает их нехотя.
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— И мы, будучи парнями, буянили на свой пай, —

задумчиво говорит старик. — Ну, у нас другой разгон
был, другой! Мы не на всё наскакивали. И их число не-

большое, даже вовсе малое, однако жизнь они одолевают.

Супротив их, племянников-то этих, — мир, ну, а оборо-
ниться миру — нечем! И понемножку переваливается де-

ревня на ихнюю сторону. Это — надобно признать.

Встав, взял на руки отрезок горбуши, взвесил его и,

снова бросив на песок, сказал:

—Я — понимаю! Всё это, значит, определенно .. .
Не увернешься. Кулаками дураки машут. Вообще мы,

старики, можем понять: ежели у нас имущество сокра-
щают и даже вовсе отнимают, стало быть государство
имеет нужду. Государство — человеку защита, зря оби-

жать его не станет.

И, разведя руками, приподняв плечи, он докончил с

явным недоумением на щетинистом лице, в холодных

глазах:

— А добровольно сдать имущество в колхоз — этого

мы не можем понять! Добровольно никто ничего не де-

лает, все люди живут по нужде, так спокон веков было.

Добровольно-то и Христос на крест не шел, ему отцом

было приказано.
Он замолчал, а потом, примеривая доску на колья,

чихнул и проговорил очень жалобно:

— Дали бы нам дожить, как мы привыкли!
Идет прочь от костра, ветер гонит за ним серое облачко

пепла. Крякнув, он поднимает с земли доску и бормочет:
— Жить, старикам, осталось пустяки. Мы, молодые-

то, никому не мешали... Да... Живи, как хошь, толстей,
как кот

. . .

Чадят головни; синий, кудрявый дымок летит над

рекой . ..
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Песня о Соколе.

Море огромное, лениво вздыхающее у берега — ус-

нуло и неподвижно в дали, облитой голубым сиянием

луны. Мягкое и серебристое, оно слйлось там с синим

южным небом и крепко спит, отражая в себе прозрачную

ткань перистых облаков, неподвижных и не скрывающих
собою золотых узоров звезд. Кажется, что небо всё ниже

наклоняется над морем, желая понять то, о чем шепчут

неугомонные волны, сонно всползая на берег.

Горы, поросшие деревьями, уродливо изогнутыми

норд-остом, резкими взмахами подняли свои вершины в

синюю пустыню над ними, суровые контуры их округли-

лись, одетые теплой и ласковой мглой южной ночи.

Горы важно-задумчивы. С них на пышные зелено-

ватые гребни волн упали черные тени и одевают их, как

бы желая остановить единственное движение, заглушить
немолчный плеск воды и вздохи пены, — все звуки, кото-

рые нарушают тайную тишину, разлитую вокруг вместе

с голубым серебром сияния луны, еще скрытой за гор-

ными вершинами.
— А-ала-ах-а-акбар!... — тихо вздыхает Надыр-Ра-

гим-Оглы, старый крымский чабан, высокий, седой, сож-

женный южным солнцем, сухой и мудрый старик.

Мы с ним лежим на песке у громадного камня,

оторвавшегося от родной горы, одетого тенью, поросшего

мхом, — у камня печального, хмурого. На тот бок его,

который обращен к морю, волны набросали тины, водо-
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рослей, и обвешанный ими камень кажется привязанным
к узкой песчаной полоске, отделяющей море от гор. Пламя

нашего костра освещает его со стороны, обращенной
к горе, оно вздрагивает, и по старому камню, изрезанному

часто сетью глубоких трещин, бегают тени.

Мы с Рагимом варим уху из только что наловленной

рыбы и оба находимся в том настроении, когда всё кажется

призрачным, одухотворенным, позволяющим проникать в

себя, когда на сердце так чисто, легко, и нет иных же-

ланий, кроме желания думать.

А море ластится к берегу, и волны звучат так лас-

ково, точно просят пустить их погреться к костру. Иногда

в общей гармонии плеска слышится более повышенная

и шаловливая нота — это одна из волн, посмелее, под-

ползла ближе к нам.

Рагим лежит грудью на песке, головой к морю, и

вдумчиво смотрит в мутную даль, опершись локтями и

положив голову на ладони. Мохнатая баранья шапка

съехала ему на затылок, с моря веет свежестью в его вы-

сокий лоб, весь в мелких морщинах. Он философствует, не

справляясь, слушаю ли я его, точно он говорит с морем:

— Верный богу человек идет в рай. А который не

служит богу и пророку ? Может, он — вот в этой пене...

И те серебряные пятна на воде, может, он же... кто

знает ?

Темное, могуче размахнувшееся море светлеет, мес-

тами на нем появляются небрежно брошенные блики луны.

Она уже выплыла из-за мохнатых вершин гор и теперь

задумчиво льет свой свет на море, тихо вздыхающее ей

навстречу, на берег и камень, у которого мы лежим.

— Рагим!.. Расскажи сказку ...

— прошу я старика.
— Зачем? — спрашивает Рагим, не оборачиваясь

ко мне.
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— Так! Я люблю твои сказки.

•— Я тебе всё уж рассказал.... Больше не знаю

Это он хочет, чтобы я попросил его. Я прошу.
— Хочешь, я расскажу тебе песню ? — соглашается

Рагим.

Я хочу слышать старую песню, и унылым речитати-
вом, стараясь сохранить своеобразную мелодию песни, он

рассказывает.
I

„Высоко в горы вполз Уж и лег там в сыром ущелье,

свернувшись в узел и глядя в море.

„Высоко в небе сияло солнце, а горы зноем дышали

в небо, и бились волны внизу о камень...

„А по ущелью, во тьме и брызгах, поток стремился
навстречу морю, гремя камнями...

„Весь в белой пене, седой и сильный, он резал гору
и падал в море, сердито воя.

„Вдруг в то ущелье, где Уж свернулся, пал с неба
Сокол с разбитой груцыо, в крови на перьях.

„С коротким криком он пал на землю и бился грудью
в бессильном гневе о твердый камень ...

„Уж испугался, отполз проворно, но скоро понял,

что жизни птицы две-три минуты...
„Подполз он ближе к разбитой птице и прошипел

он ей прямо в очи:

„
— Что, умираешь?

„
— Да, умираю, — ответил Сокол, вздохнув глу-

боко. — Я славно пожил!.. Я знаю счастье!.. Я храбро
бился!.. Я видел небо... Ты не увидишь его так близко!..

Эх, ты, бедняга!

„
— Ну, что же — небо ? — пустое место... Как

мне там ползать ? Мне здесь прекрасно... тепло и сыро!
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„Так Уж ответил свободной птице и усмехнулся в

душе над нею за эти бредни.
„И так подумал: „летай иль ползай, конец известен;

все в землю лягут, всё прахом будет...*

„Но Сокол смелый вдруг встрепенулся, привстал
немного и ио ущелью повел очами.

„Сквозь серый камень вода сочилась, и было душно
в ущелье темном и пахло гнилью.

„И крикнул Сокол с тоской и болью, собрав все силы:

„—0, если б в небо хоть раз подняться!
. . Врага

прижал бы я... к ранам груди и... захлебнулся б моей

он кровью!.. О, счастье битвы!..
„А Уж подумал: „должно быть, в небе и в самом

деле пожить приятно, коль он так стонет!..*

„И предложил он свободной птице: — „А ты под-

винься на край ущелья и вниз бросайся. Быть может,

крылья тебя поднимут и поживешь еще немного в твоей

стихии*.

„И дрогнул Сокол и, гордо крикнув, пошел к обрыву,
скользя когтями по слизи камня.

„И подошел он, расправив крылья, вздохнул всей

грудью, сверкнул очами и — вниз скатился.

„И сам, как камень, скользя по скалам, он быстро
падал, ломая крылья, теряя перья ...

„Волна потока его схватила и, кровь омывши, одела

в пену, умчала в море.

„А волны моря с печальным ревом о камень бились...
И трупа птицы не видно было в морском пространстве ...

II

„В ущелье лежа, Уж долго думал о смерти птицы,

о страсти к небу.
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„И вот взглянул он в ту даль, что вечно ласкает

очи мечтой о счастье.

„
— А что он видел, умерший Сокол, в пустыне этой

без дна и края? Зачем такие, как он, умерши, смущают

душу своей любовью к полетам в небо? Что им там ясно ?

А я ведь мог бы узнать всё это, взлетевши в небо хоть

не надолго.

„Сказал и — сделал. В кольцо свернувшись, он пря-

нул в воздух и узкой лентой блеснул на солнце.

„Рожденный ползать — летать не может!.. Забыв

об этом, он пал на камни, но не убился, а рассмеялся...

„
— Так вот в чем прелесть полетов в небо! Она —

в паденьи!.. Смешные птицы! Земли не зная, на ней

тоскуя, они стремятся высоко в небо и ищут жизни в

пустыне знойной. Там только пусто. Там много света,

но нет там пищи и нет опоры живому телу. Зачем же

гордость? Зачем укоры? Затем, чтоб ею прикрыть без-

умство своих желаний и скрыть за ними свою негодность

для дела жизни? Смешные птицы!.. Но не обманут те-

перь уж больше меня их речи! Я сам всё знаю! Я —

видел небо... Взлетел в него я, его измерил, познал

паденье, но не разбился, а только крепче в себя я верю.

Пусть те, что землю любить не могут, живут обманом.

Я знаю правду. И их призывам я не поверю. Земли

творенье — землей живу я.

„И он свернулся в клубок на камне, гордясь собою.

„Блестело море всё в ярком свете, и грозно волны

о берег бились.

„В их львином реве гремела песня о гордой птице,

дрожали скалы от их ударов, дрожало небо от грозной
песни!

„Безумству храбрых поем мы славу!
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„Безумство храбрых — вот мудрость жизни! О, сме-

лый Сокол! В бою с врагами истек ты кровью... Но бу-
дет время — и капли крови твоей горячей, как искры,

вспыхнут во мраке жизни и много смелых сердец зажгут

безумной жаждой свободы, света!

„Пускай ты умер!.. Но в песне смелых и сильных

духом всегда ты будешь живым примером, призывом гор-

дым к свободе, к свету!

„Безумству храбрых поем мы песню!..

...
Молчит опаловая даль моря, певуче плещут волны

на песок, и я молчу, глядя в даль моря. На воде всё

больше серебряных пятен от лунных лучей ...
Наш коте-

лок тихо закипает.

Одна из волн игриво вскатывается на берег и, вызы-

вающе шумя, ползет к голове Рагима.

— Куда идешь ?.
.

Пшла! — машет на нее Рагим

рукой, и она покорно скатывается обратно в море.
Мне нимало не смешна и не страшна выходка Ра-

гима, одухотворяющего волны. Всё кругом смотрит странно-

живо, мягко, ласково. Море так внушительно спокойно,

и чувствуется, что в свежем дыхании его на горы, еще

не остывшие от дневного зноя, скрыто много мощной,

сдержанной силы. По темносинему небу золотым узором

звезд написано нечто торжественное, чарующее душу,

смущающее ум сладким ожиданием какого-то откровения.
Всё дремлет, но дремлет напряженно-чутко, и ка-

жется, что вот в следующую секунду всё встрепенется и

зазвучит в стройной гармонии неизъяснимо сладких зву-

ков. Эти звуки расскажут про тайны мира, разъяснят их

уму, а потом погасят его, как призрачный огонек, и ув-

лекут с собой душу высоко в темносинюю бездну, откуда

навстречу ей трепетные узоры звезд тоже зазвучат див-

ной музыкой откровения.., 1895
.
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Песня о Буревестнике.

Над седой равниной моря ветер тучи собирает.
Между тучами и морем гордо реет Буревестник, черной
молнии подобный.

То крылом волны касаясь, то стрелой взмывая к ту-
тучам, он кричит, и тучи слышат радость в смелом крике
птицы.

В этом крике — жажда бури ! Силу гнева, пламя

страсти и уверенность в победе слышат тучи в этом крике.

Чайки стонут перед бурей, — стонут, мечутся над

морем и на дно его готовы спрятать ужас свой пред бурей.
И гагары тоже стонут, — им, гагарам, недоступно

наслажденье битвой жизни: гром ударов их пугает.

Глупый пингвин робко прячет тело жирное в уте-
сах ... Только гордый Буревестник реет смело и сво-

бодно над седым от пены морем!
Всё мрачней и ниже тучи опускаются над морем, и

поют и рвутся волны к высоте навстречу грому.
Гром грохочет. В пене гнева стонут волны, с ветром

споря. Вот охватывает ветер стаи волн объятьем креп-
ким и бросает их с размаху в дикой злобе на утесы,
разбивая в пыль и брызги изумрудные громады.

Буревестник с криком реет, черной молнии подобный,
как стрела, пронзает тучи, пену волн крылом срывает.

Вот он носится, как демон, — гордый, черный де-

мон бури, — и смеется и рыдает ... Он над тучами сме-

ется, он от радости рыдает!
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В гневе грома, — чуткий демон, — он давно уста-

лость слышит, он уверен, что не скроют тучи солнца, —

нет, не скроют!
Ветер воет... Гром грохочет
Синим пламенем пылают стаи туч над бездной моря.

Море ловит стрелы молний и в своей пучине гасит. Точно

огненные змеи, вьются в море, исчезая, отраженья этих

молний.

— Буря! Скоро грянет буря!
Это смелый Буревестник гордо реет между молний

над ревущим гневом моря, то кричит пророк победы:
— Пусть сильнее грянет буря !..

1901.
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